
МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 

ХАРКІВСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ імені В. Н. КАРАЗІНА 

ФАКУЛЬТЕТ ІНОЗЕМНИХ МОВ 

Кафедра романо-германської філології 

 

Рекомендовано до захисту 

Протокол засідання кафедри № ____  

від «____» _____________ 2025 р. 

Завідувач кафедри Холмогорцева І.С. 
(прізвище та ініціали)  

________________ 
(підпис)  

 

 

КВАЛІФІКАЦІЙНА МАГІСТЕРСЬКА РОБОТА 

 

«Наративізація інклюзії в романі "La ballade des perdus" 

Томаса Сандоза» 

 

Виконавець: 

cтудентка: II  курсу магістратури, групи 

ФМПЗ-61 

ПАВЛОВА Марія Анатоліївна 
 (прізвище, ім’я, по батькові) 

Керівник роботи: 

ЧЕРКАШИНА Тетяна Юріївна, доктор 

філологічних наук, професор 
(прізвище, ім’я, по батькові, науковий ступінь, вчене звання) 

Підсумкова оцінка: 

за національною шкалою:   

кількість балів: ______ 

Підпис керівника   
 

Кваліфікаційну магістерську роботу захищено на засіданні Екзаменаційної 

комісії  

Протокол № ____ від «____» ______________ 2025 р. 

Голова Екзаменаційної комісії      

                                                                                                    Кобринець О. С. 
(підпис) (прізвище та ініціали) 

 

Харків – 2025 

  

User
Прямоугольник

User
Пишущая машинка
Прогулянка пропащих



2 
 

Анотація 

 

 

Магістерська робота присвячена аналізу наративізації інклюзії в романі 

«La ballade des perdus» швейцарського письменника Томаса Сандоза. У 

дослідженні простежено, яким чином у художньому тексті відтворюються 

інклюзивні ідеї, проявляються форми соціальної маргіналізації та моделі 

прийняття «Іншого». Актуальність теми зумовлена посиленням інтересу 

сучасного гуманітарного знання до проблем інклюзії, толерантності, 

культурного різноманіття та репрезентації маргіналізованих груп у літературі. 

Метою роботи є з’ясування особливостей художньої реалізації 

інклюзивних стратегій у романі Томаса Сандоза «La ballade des perdus» та 

визначення їхнього значення в контексті сучасного європейського 

літературного процесу.  

Методологічну основу дослідження становлять наративний, 

структурно-семіотичний, психолінгвістичний і культурологічний методи 

аналізу, які дозволяють простежити взаємозв’язок між текстовими, 

ідеологічними та етичними рівнями твору. У роботі здійснено детальний 

аналіз специфіки художнього мовлення та способів вираження внутрішнього 

світу героїв, які опиняються поза межами соціальної норми. 

Результати дослідження показують, що інклюзія в романі реалізується 

не лише на рівні тематики, але й у композиційній структурі, мовній 

багатоголосності та поліфонічній організації тексту. Томас Сандоз формує 

нову модель інклюзивного письма, в якій художнє слово стає простором 

прийняття, емпатії та діалогу. 

Практичне значення роботи полягає у можливості використання її 

висновків у подальших літературознавчих і перекладознавчих дослідженнях, 

у курсах із сучасної франкомовної літератури, гендерних і культурних студій. 

Ключові слова: інклюзія, наратив, Томас Сандоз, інклюзивна 

література, маргінальність, мовна репрезентація, поліфонія, етика. 
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Abstract 

The master’s thesis focuses on the analysis of the narrative strategies of 

inclusion in the novel «La ballade des perdus» by the Swiss author Thomas Sandoz. 

The study explores how inclusive ideas are represented in the literary text, how 

mechanisms of social marginalization are constructed, and how the concept of the 

“Other” is integrated into the artistic world of the novel. The relevance of this 

research stems from the growing interest of modern humanities in inclusion, 

tolerance, diversity, and the representation of marginalized voices in literature. 

The purpose of the research is to identify and analyze the artistic strategies of 

inclusion in Thomas Sandoz’s «La ballade des perdus» and to determine their 

significance within the broader context of contemporary European literature.  

The methodological framework of the research combines narrative, structural-

semiotic, psycholinguistic, and cultural approaches. This allows tracing the 

interaction between textual, ideological, and ethical dimensions of the novel. Special 

attention is paid to the author’s narrative techniques, the representation of 

marginalized consciousness, and the polyphony of narrative voices that define the 

inclusive aesthetics of the text. 

The findings reveal that inclusion in the novel operates not only at the 

thematic level but also through its narrative structure, linguistic plurality, and moral 

perspective. Thomas Sandoz’s artistic method embodies an inclusive type of 

storytelling that encourages empathy, acceptance, and the recognition of human 

diversity. 

The results of the thesis can be applied in literary and translation studies, as 

well as in courses on contemporary Francophone literature, gender and cultural 

studies, and inclusive education. 

Keywords: inclusion, narrative, Thomas Sandoz, inclusive literature, 

marginality, linguistic representation, polyphony, ethics. 
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ВСТУП 

 

Актуальність дослідження. Проблематика інклюзії в сучасному 

літературному дискурсі виходить за межі традиційного зображення 

маргіналізованих персонажів, пропонуючи нові форми репрезентації та 

взаємодії з «іншим» у художньому тексті. Роман La ballade des perdus Томаса 

Сандоза є прикладом того, як інклюзія стає не лише темою, а й принципом 

побудови наративу, що вимагає глибокого наукового осмислення. 

Актуальність дослідження зумовлена потребою у вивченні механізмів 

«наративізації» інклюзії, тобто способів втілення інклюзивних ідей через 

структуру, мову та систему персонажів. 

Об’єкт дослідження. Художній світ роману La ballade des perdus 

Томаса Сандоза. 

Предмет дослідження. Особливості наративної репрезентації інклюзії в 

романі, зокрема мовленнєва специфіка персонажів, поліфонічна структура та 

інклюзивна естетика твору. 

Мета дослідження. Визначити та проаналізувати способи наративізації 

інклюзії в романі La ballade des perdus Томаса Сандоза, виявити їх художнє та 

етичне значення. 

Завдання дослідження 

1. Окреслити теоретичні засади поняття «інклюзія» у 

літературознавчому контексті. 

2. Дослідити біографічні та творчі чинники, що вплинули на 

формування інклюзивної стратегії Томаса Сандоза. 

3. Проаналізувати систему персонажів роману та визначити її 

інклюзивні особливості. 

4. Визначити мовленнєві характеристики персонажів як інструмент 

художнього відтворення інклюзії. 

5. Оцінити естетичну та етичну функції наративної форми роману. 
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Матеріал дослідження. Основним матеріалом є роман Томаса Сандоза 

La ballade des perdus (оригінальний текст французькою мовою, обсяг — 272 

сторінки), а також його переклади українською (неофіційні, авторські 

фрагменти) та критичні статті, інтерв’ю з автором і рецензії у франкомовній 

та україномовній пресі. Додатковими джерелами стали наукові праці з 

інклюзивної педагогіки, наративології, психолінгвістики. 

Методи дослідження  

– Текстуальний аналіз — для виявлення мовних та структурних 

особливостей роману. 

– Наративний аналіз — для визначення способів побудови інклюзивної 

оповіді. 

– Психолінгвістичний підхід — для інтерпретації мовленнєвої поведінки 

персонажів. 

– Порівняльний метод — для зіставлення роману з іншими зразками 

інклюзивної літератури. 

– Культурологічний аналіз — для виявлення соціокультурного 

контексту твору. 

Наукова новизна дослідження. Уперше в українському 

літературознавстві здійснено цілісний аналіз роману La ballade des perdus з 

позицій наративної інклюзії. Визначено, що інклюзія в творі реалізується не 

лише на тематичному рівні, а й у структурі наративу, мовленнєвій організації 

та композиційній поліфонії. Запропоновано інтерпретаційну модель, яка може 

бути використана для аналізу інших зразків сучасної інклюзивної прози. 

Практичне значення отриманих результатів. Матеріали дослідження 

можуть бути використані у викладанні курсів з історії зарубіжної літератури 

ХХІ ст., спецкурсів з інклюзивної літератури та літературної антропології. 

Результати роботи можуть стати основою для створення методичних 

рекомендацій щодо аналізу художніх текстів з інклюзивною проблематикою у 

шкільному та університетському навчанні. 
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Апробація результатів дослідження. Основні результати дослідження 

обговорювалися на засіданнях кафедри романо-германської філології 

факультету іноземних мов Харківського національного університету імені 

В. Н. Каразіна, виголошено доповідь та опубліковано тези доповідей на ХІ 

Міжнародній науковій конференції «Художні феномени в історії та 

сучасності: життя в обмеженнях і без» (11 квітня 2025 р., Харківський 

національний університет імені В. Н. Каразіна, 

https://ekhnuir.karazin.ua/items/1922d41a-2957-43fa-b7b1-62ff1d655af5). 

Публікація статті «Інклюзивна література як соціокультурний феномен: 

історія, функції та перспективи розвитку» у фаховому виданні категорії 

«Закарпатські філологічні студії» №43/2025.  

Структура кваліфікаційної магістерської роботи. Робота складається 

зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел та додатків. 

Перший розділ присвячений теоретико-методологічним аспектам вивчення 

інклюзії в літературі, другий — аналізу роману Томаса Сандоза з позицій 

наративної інклюзії. Список джерел налічує 55 позицій, з них 17— іноземними 

мовами. Загальний обсяг роботи — 62 сторінки. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГІЧНІ АСПЕКТИ 

 

1.1. Інклюзивна література як особливий вид художнього письма 

 

Інклюзивна література сьогодні є однією з найактуальніших тем у 

сучасному літературному процесі, адже вона відображає важливі соціальні 

зміни, що відбуваються в суспільстві [43, с. 28]. У контексті боротьби за рівні 

права, визнання різноманіття та рівності можливостей для всіх груп людей, 

інклюзивна література не лише слугує відображенням цих процесів, але й стає 

важливим інструментом для їхнього стимулювання [16, с. 84]. Як зазначає 

Міке Бал, «наратив є ключовим інструментом, через який суспільство 

відображає та формує власні цінності і уявлення про інше» [2, с. 15]. 

Вона відповідає на потребу у створенні культурного простору, де кожен, 

незалежно від своєї соціальної групи, статі, національності чи фізичних 

особливостей, може побачити себе в художньому творі [50, с. 56]. Це 

підтверджує й Сара Вулф, наголошуючи, що включення різноманітних 

персонажів у художні тексти сприяє соціальній інтеграції та розширенню 

уявлень про спільноту [22]. Подібної думки дотримується й Розмарі Гарленд-

Томсон, яка підкреслює, що репрезентація маргіналізованих груп у культурі 

допомагає змінювати суспільні уявлення про норму та іншість [5, с. 45]. Це 

дозволяє розвивати в суспільстві глибше розуміння того, що означає бути 

частиною більш широкого соціуму з усіма його різноманітними аспектами [31, 

с. 101]. 

Тема інклюзивної літератури набуває особливого значення через свою 

здатність зламувати стереотипи та пропонувати нові моделі відображення 

реальності [54, с. 200]. Як підкреслює Сюзан Кін, «література здатна розвивати 

емпатію, даючи змогу читачеві уявити досвід іншого» [8, с. 3]. Джудіт Батлер 

вважає, що репрезентація «іншого» в художніх творах стає важливим кроком 

до деконструкції культурних і гендерних ієрархій [3, с. 202]. Інклюзивні тексти 
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виникають на тлі глобальних соціальних рухів, що підвищують обізнаність 

про права людини, боротьбу з расизмом, сексизмом, гомофобією та іншими 

формами дискримінації [10, с. 12]. Одним із основних завдань інклюзивної 

літератури є надання голосу тим, хто традиційно був маргіналізований або 

змушений залишатися поза межами основного культурного дискурсу [6, с. 47], 

створюючи, за словами Девіда Мітчелла та Шерон Снайдер, «наративний 

протез», що заповнює прогалини у суспільному сприйнятті [9, с. 53]. 

Ця література стає своєрідним інструментом соціальних змін, сприяючи 

формуванню більш відкритого та справедливого суспільства [18, с. 74]. 

Інклюзивна література є важливим напрямом сучасного художнього письма, 

що спрямований на висвітлення різноманітних соціальних груп у літературних 

творах. Її завдання полягає у створенні рівноправного літературного простору, 

де кожен читач може знайти відображення власного життєвого досвіду [47, с. 

103]. Як підкреслює Девід Герман, художній текст має потенціал моделювати 

сценарії співіснування, де присутні різні культурні та соціальні позиції [18, с. 

76]. Сучасні дослідження підтверджують, що інклюзивна література сприяє 

розвитку емпатії, толерантності та соціальної згуртованості [43, с. 29]. 

У науковій літературі існують різні підходи до визначення поняття 

«інклюзивна література». Окремі дослідники вважають її напрямом, що 

зображає життя маргіналізованих груп [6, с. 52], тоді як інші розглядають її як 

засіб соціальної адаптації через текст [50, с. 56]. Дослідниця Сара Вулф 

зазначає, що інклюзивна література «сприяє соціальній інтеграції, формуючи 

у читачів здатність розуміти досвід інших, що відрізняється від їхнього 

власного» [41, с. 112]. Подібний підхід підтримує й Сюзан Кін, наголошуючи, 

що «розвиток емпатії є одним із ключових ефектів літературного досвіду» [21, 

с. 3]. Згідно з позицією Розмарі Гарленд-Томсон, саме репрезентація різних 

тілесностей і досвідів у художньому творі «розширює горизонти уяви та 

нормалізує іншість» [5, с. 59]. 
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У таблиці 1.1 відображені й інші визначення поняття «інклюзивна 

література», наведені в працях як українських, так і зарубіжних дослідників, 

що дозволяє сформувати комплексне бачення цього феномену. 

Таблиця 1.1 

Підходи до визначення поняття «інклюзивна література» 

Автор визначення 

Дж. Бут 

 

Література, що відображає досвід та проблеми різних соціальних 

груп [7, с. 54]. 

Р. Дж. Паласіо 

 

Твори, які формують розуміння різноманітності та толерантності. 
[12, с. 18]. 

С. Вулф 

 

Література, що включає героїв з обмеженими можливостями або 

маргіналізованих спільнот [41, с. 112]. 

Джерело: [складено автором] 

 

Поняття «інклюзивна література» має багатовимірний характер і 

охоплює як соціокультурні, так і естетичні аспекти. Для точного розуміння 

цього терміна варто звернутися до його складових. Прикметник 

«інклюзивний» походить від латинського «includere», що означає «включати» 

або «залучати» [46, с. 14]. У другій половині ХХ століття він набув поширення 

у сферах освіти та соціальної політики, відображаючи зростання уваги до ідей 

рівності та прав людини [25, с. 5]. Концепція інклюзії передбачає створення 

умов, за яких кожна особа має рівний доступ до можливостей розвитку, 

незалежно від фізичних, соціальних чи культурних особливостей [42, с. 8]. 

Термін «література» походить від латинського «litteratura», що 

історично означав «писемність» або «сукупність знань» [15, с. 3]. Упродовж 

століть він стосувався корпусу текстів, які зберігали духовні й культурні 

цінності певного суспільства [33, с. 12]. У сучасному значенні література 

охоплює широкий спектр художніх творів, що передають досвід, емоції й 

світогляд автора. Як зазначає Міке Бал, саме наратив «є основним 

інструментом, через який суспільство формує й передає власні уявлення» [2, 

с. 15]. 
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Інклюзивна література визначається як напрям художнього письма, що 

відображає досвід різних соціальних груп, включно з тими, що традиційно 

залишалися поза увагою мейнстримної культури [43, с.29]. Її основні 

характеристики можна визначити так: 

• Наявність персонажів, що представляють маргіналізовані або 

недостатньо представлені групи — людей з інвалідністю, етнічні меншини, 

представників ЛГБТК+ спільноти тощо. Як підкреслює Сара Вулф, такі герої 

мають постати не об’єктами жалю, а «повноцінними суб’єктами зі своїм 

досвідом і внутрішнім світом» [41, с. 112]. 

• Використання наративів, що розкривають теми 

толерантності, рівності та подолання стереотипів, що, на думку Сюзан Кін, 

безпосередньо сприяє розвитку емпатії в аудиторії [21, с. 3]. 

• Акцент на реалістичному зображенні досвіду та емоцій героїв, 

який допомагає читачам зрозуміти соціальні виклики та мотиви персонажів. 

Це не лише поглиблює сюжет, але й створює емоційний міст між автором і 

читачем, що є одним із важливих завдань сучасного літературного процесу. 

Інклюзивна література має глибоке історичне коріння, яке можна 

простежити ще з античності. Уже в міфах та легендах багатьох народів 

зустрічаються персонажі з фізичними або психологічними особливостями — 

від грецького бога Гефеста, який мав ваду ходи, до норвезького Одіна, що 

пожертвував оком заради мудрості. Ці образи, хоч і вписані в міфологічний 

контекст, відображали уявлення суспільства про «інакшість» та роль таких 

героїв у спільноті [14, с. 27]. 

Пізніше, у XVIII–XIX століттях, із розвитком гуманістичних ідей, 

інтерес до теми соціальної нерівності та вразливих груп населення знайшов 

своє відображення в літературі. У творах Чарльза Діккенса, таких як Пригоди 

Олівера Твіста, автор реалістично зображував життя сиріт і бідняків, 

акцентуючи увагу на моральній відповідальності суспільства. Віктор Гюго у 

романі Собор Паризької Богоматері створив образ Квазімодо — персонажа, 

який поєднує фізичну неповносправність і глибоку внутрішню благородність, 
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підкреслюючи, що зовнішні відмінності не визначають цінності особистості 

[24, с. 51]. 

Загалом можна стверджувати, що ще задовго до появи терміна 

«інклюзія» література виконувала функцію, близьку до сучасного розуміння 

цього явища: вона привертала увагу до маргіналізованих героїв і формувала 

співчуття до їхньої долі. У цьому сенсі історичні приклади є підґрунтям для 

розвитку сучасної інклюзивної літератури, яка продовжує розвивати традицію 

зображення різноманітності в суспільстві. Розглянемо більш детальніше 

періоди розвитку інклюзивної літератури, що відображені в таблиці 1.2 

Таблиці 1.2 

Періоди розвитку інклюзивної літератури 

ПЕРІОД ХАРАКТЕРИСТИКА 

Давня література Включення міфологічних персонажів, що уособлювали різні 

соціальні стани. 

XVIII-XIX ст. Поява творів про соціально незахищені верстви (Ч. Діккенс, В. 

Гюго). 

XX ст. Розвиток теми рівноправності, боротьба з дискримінацією (Х. 

Лі, Т. Моррісон). 

XXI ст. Інклюзія в дитячій літературі, кіноадаптації, популяризація 

через цифрові платформи. 

Джерело :[складено автором] 

 

Інклюзивна література не з’явилася одномоментно — її становлення 

тісно пов’язане з глибинними соціальними трансформаціями та рухами за 

права людини. Вона розвивалася на тлі боротьби з расовою та гендерною 

дискримінацією, упередженнями щодо ЛГБТК+ спільноти, а також бар’єрами, 

які постають перед людьми з інвалідністю [37, с. 42]. 

У середині ХХ століття тема інклюзивності почала займати помітне 

місце в художніх текстах, особливо у зв’язку з активізацією рухів за 

громадянські права у США. Це сприяло зростанню популярності 

афроамериканської та феміністичної літератури, яка, за словами Нусбаум, «не 

лише відображала, а й формувала нові стандарти соціальної справедливості» 

[25, с. 12]. Паралельно з цим розвивалася література ЛГБТК+, а також твори, 
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присвячені досвіду людей з інвалідністю, що поступово ставали невід’ємною 

частиною культурного діалогу [24, с. 77]. 

В українському літературному просторі інклюзивна тематика все ще 

перебуває на етапі активного становлення, проте за останні десятиліття 

з’явилася низка авторів і творів, які відображають культурне та соціальне 

розмаїття нашої країни [43, с. 31]. Важливо підкреслити, що інклюзивність у 

літературі — це не лише художній прийом, а й відображення нагальної 

суспільної потреби, яка корелює зі зміною цінностей і прагненням до рівності 

прав та можливостей для всіх членів суспільства, незалежно від їхнього 

походження, статі, сексуальної орієнтації або фізичних особливостей. 

Інклюзивна література охоплює широкий спектр тематичних напрямів, 

кожен з яких спрямований на формування у суспільстві усвідомлення цінності 

різноманіття та рівності. 

По-перше, важливу роль відіграють твори, присвячені людям з 

інвалідністю. Їхнє завдання полягає у зображенні життєвого досвіду та 

викликів, із якими стикаються герої, а також у зміні суспільних стереотипів 

щодо осіб з особливими потребами. Як зазначає Л. Дж. Девіс, літературне 

представлення інвалідності здатне перетворити домінантний дискурс і надати 

«голос» тим, хто раніше залишався поза межами культурного простору [9, с. 

74]. Показовими прикладами є роман Р. Дж. Паласіо Чудо та класичний твір 

Д. Кіза Квіти для Елджернона. 

По-друге, антидискримінаційна література зосереджується на подоланні 

расових, етнічних і гендерних упереджень. Роман К. Стокетт Кольорові люди 

демонструє багатогранність людських історій на тлі системної нерівності, тоді 

як Щоденник Анни Франк став світовим символом боротьби з антисемітизмом 

і тоталітарними режимами [25, с. 14]. 

Третій напрям — ЛГБТК+ література, що розкриває питання 

сексуальної орієнтації та ідентичності. Твори Еліс Осман (Серцеїдки) та Андре 

Асімана (Назви мене своїм ім’ям) сприяють формуванню толерантності й 

переосмисленню суспільних норм, що узгоджується з підходом, описаним у 
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дослідженні В. Бєляєвої про інклюзивний простір художньої літератури [43, с. 

33]. 

Окремо слід виділити дитячу інклюзивну літературу, яка формує у дітей 

навички емпатії та прийняття з раннього віку. Книжка Джуліан – русалка 

Джессіки Лав є прикладом того, як художній текст у поєднанні з ілюстраціями 

може ненав’язливо пояснювати складні теми доступною мовою. 

Розвиток інклюзивної літератури тісно пов’язаний із глобальними 

соціальними змінами та зростанням інтересу до культурного представництва 

різних груп. Одним із важливих чинників поширення інклюзивних ідей стала 

адаптація подібних творів у кіно, що, за спостереженням Т. Шекспіра, значно 

розширює аудиторію та посилює вплив літератури на суспільну свідомість [37, 

с. 98]. У XXI столітті кількість таких публікацій та їх популярність стабільно 

зростають, що можна наочно підтвердити за допомогою статистичних і 

графічних даних. (рис.1.1) 

 

 

Рисунок 1.1. – Динаміка росту інклюзивної літератури 
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Особливістю інклюзивної літератури є її здатність поєднувати риси 

різних жанрів — від реалістичної прози до фентезі, наукової фантастики чи 

навіть детективу. Така жанрова гнучкість відкриває широкі можливості для 

художнього осмислення соціальних і культурних проблем, дозволяючи 

авторам знаходити оригінальні способи донесення ідей рівності та прийняття. 

Як зауважує М. Бал, форма і структура наративу можуть стати не менш 

важливими засобами вираження, ніж сюжет, оскільки вони формують спосіб 

сприйняття теми читачем [3, с. 27]. 

Інклюзивність у літературі проявляється не лише у виборі теми, а й у 

мовних та стилістичних особливостях. Використання інклюзивної лексики, 

уповільнення темпу розповіді для глибшого занурення в досвід персонажів 

або, навпаки, динамічний виклад у сценах, що демонструють боротьбу за 

права, — усе це художні засоби, які допомагають підкреслити ідею поваги до 

різноманітності [47, с. 105]. 

Інклюзивна література постає не лише як літературний напрям, а й як 

соціальний феномен, тісно пов’язаний із суспільними трансформаціями. Її 

завдання — кидати виклик стереотипам, пропонуючи нові моделі людської 

взаємодії, де повага та рівні можливості стають базовими цінностями. Як 

зазначає Д. Гудлі, культурні наративи, що зображують життя маргіналізованих 

спільнот, здатні змінювати суспільну уяву і сприяти реальним соціальним 

зрушенням [16, с. 142]. 

Таким чином, інклюзивна література не обмежується відображенням 

проблем, а виступає активним учасником культурного діалогу, допомагаючи 

суспільству розширювати розуміння людської гідності та створювати умови 

для рівноправного співіснування. 

Інклюзивна література має потенціал змінювати культурні уявлення та 

ставати дієвим інструментом формування толерантного й відкритого 

суспільства. Вона створює простір, у якому кожна соціальна група може 

знайти своє відображення, а читач — глибше усвідомити досвід інших і 

сприймати їх як рівних. Як підкреслює С. Кін, емпатія, що виникає під час 
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читання, здатна стати каталізатором суспільних змін, адже «літературний 

досвід дозволяє уявити життя, відмінне від власного» [21, с. 3]. 

Особливу роль у цьому процесі відіграють твори, що торкаються тем 

расизму, сексизму, дискримінації за ознакою сексуальної орієнтації чи 

інвалідності. Вони не лише висвітлюють соціальні проблеми, але й емоційно 

занурюють читача у внутрішній світ героїв, які стикаються з бар’єрами на 

шляху до рівності. За спостереженням М. Нуссбаум, мистецтво і література 

здатні «розширювати моральну уяву» та формувати глибше розуміння 

людської гідності [25, с. 14]. 

Такі образи особливо впливають на молодь, адже вони поєднують 

емоційний і ціннісний аспекти, сприяючи розвитку критичного мислення та 

здатності розпізнавати дискримінаційні практики. В українському 

літературному контексті цей підхід відзначає В. Бєляєва, наголошуючи, що 

інклюзивна література не лише відображає соціальні тенденції, а й «стає 

чинником їхнього зміцнення та розвитку» [43, с. 31]. 

Таким чином, подібні твори виконують подвійну функцію — художню 

й суспільно-просвітницьку, сприяючи трансформації культурних установок і 

закріпленню цінностей рівності та взаємоповаги. 

В Україні інклюзивна література поступово привертає дедалі більшу 

увагу, хоча все ще перебуває на етапі активного становлення. Цьому сприяють 

як загальні соціальні трансформації, так і зміни в культурному просторі, де 

з’являється більше творів, що порушують питання гендерної рівності, прав 

людей з інвалідністю, а також національних меншин — зокрема ромської та 

кримськотатарської спільнот. Як зауважує Н. Горбач, важливим завданням 

сучасної української прози є «створення образів, здатних сприяти 

формуванню інклюзивної культури» [47, с. 102]. 

Попри те, що цей напрям ще формується, уже сьогодні можна 

відзначити появу творчих платформ та проєктів, які підтримують авторів, що 

працюють з темою соціальної інтеграції. Дослідження В. Бєляєвої 



17 
 

підкреслюють, що подібні ініціативи відіграють ключову роль у розвитку 

літературного середовища, орієнтованого на рівність і взаємоповагу [43, с. 35]. 

Майбутнє інклюзивної літератури в Україні має значний потенціал. 

Його реалізація потребує як активного залучення авторів до обговорення 

складних соціальних тем, так і підтримки з боку видавців, культурних 

інституцій та громадських організацій. У перспективі інклюзивна література 

може стати не лише важливою складовою культурної спадщини, але й 

потужним каталізатором суспільних змін, що впливають на глибинні процеси 

формування національної ідентичності та соціальної єдності. 

Інклюзивна література є важливим засобом формування суспільної 

свідомості та подолання стереотипів. Вона сприяє прийняттю різноманітності, 

допомагає розширити уявлення читачів про досвід інших людей і створює 

умови для більш толерантного суспільства. Як зазначає М. Нуссбаум, 

культура, що визнає людську різноманітність, «здатна забезпечити більш 

справедливе та рівноправне співіснування» [25, с. 19]. 

Завдяки своїй здатності залучати читачів до переживань і проблем 

маргіналізованих груп, інклюзивна література формує емпатію та підвищує 

рівень соціальної відповідальності. Подальший розвиток цього напрямку 

потребує підтримки з боку авторів, видавництв, освітніх установ і дослідників, 

адже, як наголошує В. Бєляєва, «інклюзивний художній простір є не лише 

дзеркалом суспільних змін, але й інструментом їх прискорення» [43, с. 29]. 

Інклюзивна література вже інтегрується у шкільні програми, бібліотечні 

фонди, кіноіндустрію та медіапростір, що сприяє її поширенню серед різних 

аудиторій. Зростаючий інтерес до цього напряму вказує на необхідність його 

наукового аналізу та подальшого теоретичного осмислення. Використання 

нових технологій — аудіокниг, цифрових платформ та інтерактивних 

форматів — здатне зробити такі твори ще більш доступними для широких 

верств населення. 

Таким чином, інклюзивна література постає не лише частиною 

художнього письма, а й значущим суспільним явищем, яке сприяє 
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гармонійному розвитку людства, виховуючи нові покоління у дусі 

толерантності та взаєморозуміння. 

 

1.2. Методологія дослідження 

 

Методологія дослідження інклюзивної літератури є ключовим 

інструментом для аналізу того, як художні твори відображають соціальні 

процеси інклюзії та маргіналізації в суспільстві. Її основою є 

міждисциплінарний підхід, що поєднує методи філології, соціології, 

психології та культурології. Як зазначає М. Флудернік, «аналіз наративу 

неможливий без урахування соціального контексту, у якому він функціонує» 

[11, с. 42]. 

У центрі такого дослідження — не лише тематичний зміст, але й мовні 

та наративні стратегії, які автори використовують для репрезентації різних 

соціальних груп. Це дає змогу виявити, яким чином маргіналізовані персонажі 

переживають досвід соціального відчуження чи інтеграції, і зрозуміти, як 

культурні та соціальні норми впливають на їхній розвиток. 

Дослідження інклюзивної літератури також сприяє формуванню 

критичного мислення та емпатії у читачів, що, за словами С. Вулф, «розширює 

здатність розуміти досвід інших, відмінний від власного» [45, с. 112]. Таким 

чином, методологія цього напряму не лише поглиблює розуміння художніх 

текстів, але й робить вагомий внесок у розвиток суспільства, відкритого до 

різноманітності. 

Методологія цього дослідження поєднує кілька ключових підходів — 

філологічний, психологічний і соціокультурний. Їхнє поєднання дозволяє 

глибше зрозуміти, як у художніх творах переплітаються соціальні, культурні 

та психологічні чинники, формуючи образи та теми, пов’язані з інклюзією. 

Філологічний підхід дає змогу дослідити, як мова та стилістичні 

прийоми створюють емоційний зв’язок із читачем і допомагають розкрити 

досвід маргіналізованих персонажів. Як зазначає Сьюзан Кін, автори часто 
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використовують особливі наративні стратегії, щоб «наблизити читача до 

внутрішнього світу іншого» [21, с. 3]. 

По-перше, важливо проаналізувати сюжет і точку зору: чи показує твір 

процес інтеграції або конфлікту між різними соціальними групами, і як ці події 

структурують сприйняття читача. По-друге, мова персонажів — їхня лексика, 

діалоги, інтонації — часто стає дзеркалом соціальних бар’єрів чи, навпаки, 

інструментом порозуміння. Нарешті, тематичний аналіз дозволяє виявити, як 

у творі розкриваються питання ідентичності, дискримінації та подолання 

стереотипів, що є одним із центральних завдань інклюзивної літератури [43, с. 

29]. 

Таким чином, філологічний аналіз у поєднанні з психологічним і 

соціокультурним підходами дає комплексне бачення того, як інклюзивні ідеї 

втілюються в художньому тексті, і чому вони здатні змінювати сприйняття 

суспільства. 

Психологічний підхід зосереджується на дослідженні внутрішнього 

світу персонажів, їхніх емоцій, мотивацій та особистісних трансформацій, що 

відбуваються під впливом соціальних бар’єрів. У випадку інклюзивної 

літератури це особливо важливо, адже герої з маргіналізованих груп часто 

проходять складний шлях відчуження, пошуку себе та інтеграції в суспільство. 

По-перше, процес самоідентифікації є ключовим моментом для 

розуміння поведінки таких персонажів. Як зазначає Марта Нуссбаум, 

здатність усвідомлювати власну гідність і право на повагу є важливим кроком 

у подоланні дискримінації [25, с. 12]. У художніх текстах цей шлях часто 

супроводжується внутрішньою боротьбою, сумнівами та переоцінкою 

життєвих цінностей. 

По-друге, емоційний стан героїв — від страху і гніву до надії та 

рішучості — може стати рушійною силою змін. Такі переживання не лише 

формують поведінку персонажів, а й дозволяють читачеві відчути глибину 

їхнього досвіду. Як показують дослідження українських науковців, емоційна 

залученість читача є одним із ключових факторів розвитку емпатії [43, с. 29]. 
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І, нарешті, питання соціальної адаптації тісно пов’язане з подоланням 

конфліктів — як внутрішніх, так і зовнішніх. Успіх цього процесу залежить 

від підтримки оточення, особистої стійкості та готовності суспільства 

приймати різноманітність. Психологічний аналіз у цьому випадку допомагає 

побачити, як інклюзія впливає на становлення особистості та зміцнює відчуття 

приналежності до спільноти. 

Соціокультурний підхід розглядає інклюзію як багатогранний 

соціальний процес, у якому культурні, соціальні та політичні чинники 

формують умови взаємодії між різними групами. Він дозволяє зрозуміти, як 

інститути суспільства — освіта, медіа, правові системи — можуть сприяти 

інтеграції або, навпаки, поглиблювати бар’єри. Як наголошує Ненсі Фрейзер, 

соціальна справедливість передбачає не лише рівний доступ до ресурсів, а й 

«визнання культурної різноманітності як рівноцінної частини суспільного 

життя» [14, с. 58]. 

По-перше, аналіз соціальних структур показує, що ступінь 

інклюзивності залежить від відкритості ключових інституцій до змін. Якщо 

школа чи ЗМІ поширюють стереотипи, процес інтеграції значно 

ускладнюється. 

По-друге, культурні норми й уявлення про ідентичність можуть бути як 

джерелом підтримки, так і причиною дискримінації. Література у цьому 

випадку стає простором, де усталені образи можна переосмислити або 

замінити новими моделями сприйняття різноманітності. 

По-третє, взаємодія між культурами, відображена у художніх творах, 

часто демонструє баланс між конфліктом і співпрацею. Такі описи не лише 

відтворюють соціальну реальність, але й пропонують уявні сценарії, у яких 

різні групи можуть співіснувати на основі взаємоповаги. 

Таким чином, соціокультурний підхід дає змогу побачити інклюзію не 

як абстрактне поняття, а як живий процес, у якому література відіграє роль 

каталізатора соціальних змін. 
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Для успішного застосування методології дослідження інклюзивної 

літератури важливо орієнтуватися на напрацювання ключових дослідників у 

суміжних сферах. Зокрема, концепція соціальної ідентичності Генрі Таджфела 

допомагає зрозуміти, як належність до певної групи впливає на поведінку та 

світосприйняття людини. Ідеї Еріка Еріксона про психосоціальний розвиток 

дозволяють пояснити, як особистість трансформується під впливом 

соціальних змін і викликів. Погляди Мішеля Фуко на механізми влади та 

маргіналізації відкривають нові перспективи у вивченні того, як суспільство 

формує уявлення про «норму» та «інше». А підхід П’єра Бурдьє до аналізу 

соціокультурних структур дає змогу простежити взаємозв’язок між 

культурним капіталом, соціальними відносинами та доступом до ресурсів. 

Методологія дослідження інклюзивної літератури є не просто технічним 

набором інструментів, а системою координат, у якій поєднуються 

філологічний, психологічний та соціокультурний підходи. Такий інтегрований 

аналіз дозволяє побачити художні твори не лише як відображення, але й як 

активний чинник соціальних процесів. Завдяки цьому можна глибше 

зрозуміти, як література сприяє формуванню суспільної свідомості, розвитку 

емпатії та подоланню стереотипів, а також як вона відображає теми соціальної 

справедливості, прав людини та рівності. 

Методологія дослідження інклюзивної літератури є ключовою, адже 

саме вона дозволяє сформувати міждисциплінарний підхід, що поєднує 

філологічні, психологічні та соціокультурні інструменти. Такий підхід 

відкриває можливість не лише дослідити, як автори за допомогою художніх 

засобів зображують життя маргіналізованих груп і їхню взаємодію з 

домінантним суспільством, а й зануритися у психологічні та соціальні 

механізми, які лежать в основі процесів інклюзії. 

Важливим результатом такого аналізу є усвідомлення того, що 

література здатна виконувати подвійну функцію: відображати наявні соціальні 

відносини та ініціювати зміни у світогляді читачів. Через уважне вивчення 

мовних структур, образних рядів і сюжетних стратегій дослідник отримує 
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можливість простежити, як інклюзія або, навпаки, маргіналізація впливають 

на становлення особистості героїв, а також як ці зміни вбудовуються в 

ширший культурний і політичний контекст. 

Таким чином, методологія інклюзивної літератури не зводиться до 

формального набору методів — вона є рамкою для критичного осмислення 

соціальної реальності, яку відтворюють художні твори. Завдяки цьому 

література стає дієвим інструментом формування емпатії, культурної 

чутливості та відповідального ставлення до різноманітності, що в підсумку 

сприяє побудові більш справедливого і рівноправного суспільства. 

 

Висновки до розділу 1 

 

У першому розділі магістерської роботи було здійснено теоретичний 

огляд ключових понять і підходів, необхідних для аналізу феномену інклюзії 

в сучасному літературознавстві. З’ясовано, що інклюзія як міждисциплінарне 

поняття має соціально-культурну, філософську та етичну природу, однак у 

межах літературного дискурсу вона набуває художньо-естетичного виміру. 

Література стає особливим простором, у якому реалізується ідея прийняття 

«Іншого», подолання стереотипів і створення рівноправного діалогу між 

різними ідентичностями. 

Розгляд основних підходів до вивчення інклюзивної проблематики в 

гуманітарних науках дав змогу встановити, що в сучасному європейському 

контексті поняття інклюзії охоплює не лише освітній або соціальний вимір, 

але й культурно-символічний. Саме художній текст виступає дієвим засобом 

репрезентації маргіналізованих груп і формування нової етики співіснування. 

У цьому сенсі інклюзивна література не лише відображає соціальні процеси, а 

й активно впливає на суспільну свідомість, сприяючи утвердженню 

толерантності та емпатії. 

Аналіз наукових джерел показав, що категорія інклюзії в літературі 

тісно пов’язана з такими поняттями, як «ідентичність», «маргінальність», 
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«голос» та «наратив». Через ці категорії відбувається осмислення присутності 

або відсутності соціально вразливих груп у тексті, способів їх мовленнєвого 

самовираження, а також можливості бути почутими. Особливу увагу 

приділено ролі наративу як інструмента, який формує не лише зміст, але й 

структуру інклюзивного письма. 

У підсумку можна стверджувати, що інклюзія в літературі — це не лише 

соціальний феномен, а й художній принцип, який проявляється у виборі теми, 

у створенні багатоголосного простору, у поєднанні різних мов і точок зору. 

Теоретичні напрацювання, узагальнені у цьому розділі, становлять основу для 

подальшого аналізу роману Томаса Сандоза «La ballade des perdus», у якому 

інклюзивна проблематика отримує складну наративну форму та розгортається 

як етична і художня стратегія сучасного письма. 
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РОЗДІЛ 2 

ТОМАС САНДОЗ ЯК НАРАТИВІЗАТОР ІНКЛЮЗІЇ 

 

2.1. Томас Сандоз: життєвий і творчий шлях 

 

У сучасному швейцарському літературному просторі Томас Сандоз 

вирізняється як автор, чия творчість поєднує глибокий гуманізм, уважне 

спостереження за соціальними трансформаціями та тонке відчуття психології 

особистості [12, с. 45]. Його проза — це не лише художній вимисел, а й 

інструмент дослідження складних соціальних контекстів, що робить його 

одним із провідних наративізаторів інклюзії у франкомовній літературі 

Швейцарії. 

Сандоз належить до тих письменників, які виходять за межі традиційної 

художньої форми, поєднуючи елементи прози, есеїстики та наукового аналізу. 

Такий міждисциплінарний підхід дозволяє йому інтегрувати в художній текст 

соціологічні та культурологічні рефлексії, роблячи кожен твір не лише 

емоційним, а й інтелектуально насиченим [27, с. 56]. 

Народившись у 1967 році у Швейцарії, він здобув освіту в галузі 

психології та соціології, що суттєво вплинуло на його авторський стиль. Перші 

публікації у 1990-х роках — есе та наукові статті — стали підґрунтям для 

подальших романів, у яких питання ідентичності, інклюзії та адаптації до 

соціальних умов виходять на перший план (рис. 2.1). 
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Рисунок 2.1 -Портрет Томаса Сандози 

 

Літературний дебют Томаса Сандоза відбувся у 2000 році, коли він 

опублікував свій перший роман, який одразу привернув увагу літературної 

критики та широкої читацької аудиторії [12, с. 142]. Від початку своєї творчої 

кар’єри письменник демонстрував зацікавлення темами соціальної нерівності 

та маргіналізації, що у поєднанні з глибоким психологічним аналізом формує 

унікальний авторський стиль. У своїх творах Сандоз досліджує людське 

існування крізь призму внутрішніх конфліктів та суспільних викликів, 

поєднуючи емоційну виразність із філософськими роздумами [15, с. 87]. 

Одним із найвідоміших його романів є «La ballade des perdus» (2018), у якому 

автор майстерно розкриває теми соціальної ізоляції, психологічного болю та 

пошуку ідентичності. Критики відзначають, що саме цей твір став знаковим у 

його кар’єрі, оскільки поєднує інструменти психологічного портрета, 

соціального коментаря та витонченого художнього письма [9, с. 54]. 

Крім романів, Томас Сандоз активно працює в жанрі есеїстики, що 

дозволяє йому поєднувати художню уяву з глибоким аналітичним баченням. 
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У своїх працях він торкається не лише літературних питань, а й складних 

міждисциплінарних тем, зокрема тих, що стосуються психології, соціології та 

культурології. Такий підхід дає змогу розглядати літературу не ізольовано, а в 

тісному зв’язку з реальними соціальними процесами, які формують людський 

досвід [8, с. 112]. 

Особливе місце у його дослідженнях посідає вивчення взаємозв’язку 

між мовою, ідентичністю та соціальними умовами. Сандоз демонструє, що 

мова в художньому творі — це не лише засіб комунікації, а й інструмент 

формування особистісної та колективної свідомості. Завдяки цьому його есеї 

та романи цінні не тільки для літературознавців, а й для соціологів і 

психологів, адже вони пропонують погляд на людину як на багатовимірну 

істоту, чия внутрішня природа формується в постійному діалозі з культурним 

середовищем. 

Його проза вирізняється стриманістю, глибоким психологічним 

зануренням та вмінням передати емоційний стан персонажів через деталі — 

жести, інтонації, образні описи. Він уникає надмірної патетики, віддаючи 

перевагу точності та лаконічності, але при цьому вміло насичує текст 

метафорами, які створюють глибокий емоційний підтекст. Така манера письма 

формує особливий ритм його творів: чергування рефлексивних фрагментів і 

напружених сцен тримає читача у постійній емоційній напрузі та стимулює до 

співпереживання. 

Не менш важливою є здатність Сандоза поєднувати індивідуальні історії 

героїв із ширшими соціальними темами, зокрема питаннями інклюзії, 

культурної різноманітності та подолання соціальних бар’єрів. Це робить його 

твори значущими не лише у літературному, а й у суспільному контексті. Його 

тексти стають не просто художніми оповідями, а й засобом діалогу між 

різними групами читачів, сприяючи порозумінню та толерантності. 

Сандоз є однією з ключових постатей сучасної франкомовної 

літератури, адже його роботи не лише відкривають нові горизонти в 

художньому письмі, але й формують простір для розвитку соціальної думки. 
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Літературні критики зазначають, що його стиль та тематика вплинули на 

молоде покоління письменників, які прагнуть поєднувати художню творчість 

із соціальними та культурологічними дослідженнями [15, с. 88]. Значною 

мірою ця особливість зумовлена його академічною освітою в галузі психології, 

що надала його прозі глибину внутрішнього аналізу та увагу до 

міжособистісних взаємодій. 

Його твори неодноразово отримували літературні премії та потрапляли 

до коротких списків престижних франкомовних відзнак, а окремі есе та 

романи використовуються у наукових дослідженнях, присвячених темам 

соціальної адаптації, ідентичності та інклюзії [27, с. 56]. Окрім романів та 

есеїстики, Сандоз працював над театральними сценаріями та брав участь у 

проєктах літературної критики, що ще більше розширює його творчу 

амплітуду. 

Його творчість можна назвати своєрідною літературною лабораторією, 

у якій випробовуються моделі інклюзії та толерантності. У романі «La balade 

des perdu»s Сандоз зображує героїв, які з різних причин опинилися на 

маргінесі суспільства — від соціальної ізоляції до психологічних травм. Через 

їхні історії він ставить низку запитань, важливих як для літератури, так і для 

суспільства: як мова формує ставлення до «іншого», чи може оповідь змінити 

колективний погляд, і чи можливе щире співчуття без упереджень. Тут 

художня вигадка поєднується з соціальною аналітикою, створюючи текст, 

який не лише читається, а й провокує до роздумів. 

Особливість стилю Томаса Сандоза полягає у свідомій відмові від 

героїзації чи надмірної сентименталізації «іншості». Замість прикрашених 

образів він пропонує глибоке, чесне, а іноді й болісне занурення в досвід, який 

не потребує ідеалізації. Його персонажі — це не жертви, а повноцінні 

учасники суспільного життя, чия присутність порушує усталені ієрархії 

«нормальності» та змушує читача переосмислити власні уявлення про 

інтеграцію та інклюзію [18, с. 74]. 
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Окрім літературної діяльності, Сандоз активно залучений у культурне 

життя Швейцарії. Він є постійним учасником національних та міжнародних 

літературних фестивалів, читає лекції в університетах і веде дослідницькі 

проєкти, пов’язані з сучасною культурою та соціальними процесами [32, с. 41]. 

Серед його особистих захоплень особливе місце займає музика: він володіє 

кількома інструментами та створював музичні композиції для театральних 

постановок. 

Важливим напрямом його діяльності є популяризація науки та 

літератури. Сандоз регулярно публікує статті, бере участь у публічних 

дискусіях і дає інтерв’ю, у яких досліджує зв’язок між художньою творчістю 

та психологією, наголошуючи на ролі мистецтва у формуванні соціальної 

свідомості. Така міждисциплінарність робить його постать особливо 

значущою не лише у літературі, а й у ширшому культурному контексті. 

Завдяки органічному поєднанню літературного чуття й наукової 

аналітики, Томас Сандоз створює твори, які діють одночасно на емоції та 

інтелект читача. Його письмо відзначається здатністю «розкодовувати» досвід 

тих, хто зазвичай залишається на периферії культурного дискурсу, й 

інтегрувати цей досвід у ширший контекст сучасних соціальних змін [21, с. 

58]. У його текстах відчутна увага до нюансів людських переживань, до тих 

моментів, що формують особистість у зіткненні з бар’єрами, стереотипами чи 

культурними очікуваннями. 

Як есеїст, публіцист і критик, Сандоз активно працює над розширенням 

меж франкомовного літературного простору, вносячи до нього актуальні 

роздуми про ідентичність, тілесність, межі норми та право на відмінність [35, 

с. 103]. Його науковий бекґраунд у психології та соціології надає його аналізам 

глибини й робить їх цінними не лише для літературознавців, а й для 

дослідників у суміжних галузях. 

Життєвий і творчий шлях Сандоза є яскравим прикладом 

міждисциплінарного підходу, коли художня уява поєднується з точністю 

наукового спостереження. У його прозі можна простежити майстерне 
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використання психологічного портретування, реалістичного діалогу та 

багатошарового наративу. Завдяки цьому він створює тексти, здатні впливати 

на уявлення про соціальну справедливість, толерантність та інклюзію в 

широкому культурному полі [27, с. 147]. 

Томас Сандоз — не просто письменник, а своєрідний архітектор нової 

етики літератури. Його творчість — це заклик бачити й визнавати цінність 

різноманіття, чути голоси тих, кого суспільство звикло ігнорувати, і 

переосмислювати власні упередження. Як наративізатор інклюзії, він формує 

новий тип читацької свідомості — відкритої до діалогу, співчутливої та 

критично мислячої. Саме завдяки таким авторам, як Сандоз, сучасна 

європейська література здобуває нові смисли та виконує важливу соціальну 

функцію, перетворюючись на майданчик для обговорення найгостріших 

проблем нашого часу. 

 

2.2. Роман «La ballade des perdus» як зразок інклюзивної літератури 

 

У сучасній гуманітарній парадигмі дедалі більшої уваги набуває поняття 

інклюзії — не лише в освітньому чи соціально-політичному вимірах, а й у 

сфері мистецтва та літератури. У художньому контексті інклюзія виходить за 

межі суто тематичного вибору митця й постає як етико-естетична стратегія, 

що формує нові способи репрезентації «іншого». Література стає не просто 

дзеркалом соціальних процесів, а й простором, де можливе осмислення, 

переосмислення та реальне включення у культурний дискурс голосів, які 

тривалий час залишалися невидимими, маргіналізованими чи витісненими на 

периферію суспільної уваги [12, с. 45]. 

У західному критичному дискурсі поняття інклюзивної літератури 

почало активно формуватися у другій половині ХХ століття, коли боротьба за 

громадянські права, гендерну рівність, деколонізацію та права людей з 

інвалідністю набула глобального значення. Її витоки можна простежити в 

літературі афроамериканського визвольного руху (зокрема, у творах Тоні 
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Моррісон, Джеймса Болдуїна), у феміністській прозі 1970–80-х років 

(Маргарет Етвуд, Одрі Лорд), а також у художніх текстах, які фокусуються на 

досвіді етнічних і сексуальних меншин, мігрантів, бездомних або осіб із 

фізичними та психічними особливостями [19, с. 88]. 

В основі інклюзивного письма лежить переконання, що кожна людина, 

незалежно від її соціального статусу, тілесних особливостей, етнічного 

походження чи ідентичності, має право на повноцінну присутність у 

культурному полі. У цьому сенсі література постає не лише як спосіб 

відображення соціальної реальності, а й як дієвий інструмент її трансформації, 

здатний змінювати суспільні уявлення, ламати стереотипи та розширювати 

межі колективного досвіду [27, с. 134]. 

учасні дослідники інклюзії в літературі, зокрема Джудіт Батлер, Марта 

Нуссбаум та Елейн Скеррі, підкреслюють, що художній наратив здатний 

виконувати роль етичного медіатора, формуючи у читача чутливість до 

іншості, здатність до емпатії та готовність сприймати відмінність як цінність, 

а не загрозу [12, с. 103; 18, с. 76]. У такому підході інклюзивна література 

перестає бути лише «представленням маргіналу» в сюжеті. Вона змінює сам 

спосіб письма, передбачаючи децентралізацію оповіді, відмову від 

домінування однієї перспективи та переосмислення тих норм і форм, які 

регулюють доступ до «легітимної мови» [19, с. 88]. 

Таким чином, інклюзивна література — це не окремий жанр і не проста 

сукупність тематичних ознак, а принцип художнього мислення, спрямований 

на етичне залучення читача в досвід іншого. Вона передбачає створення умов, 

за яких голоси різних персонажів звучать рівноправно, без ієрархії й 

упереджень, а сама структура тексту стає простором діалогу. 

Показовим прикладом такої інклюзивної поетики є роман «La ballade des 

perdus» швейцарського франкомовного письменника Томаса Сандоза, що 

порушує питання толерантності, ідентичності та права на видимість для тих, 

хто опинився на соціальній периферії. Сандоз, маючи академічну підготовку в 

галузі соціології та психології, сприймає письменництво не лише як творчий 



31 
 

акт, але й як спосіб етичного дослідження суспільства. Його роман функціонує 

як поліфонічна структура, де кожен голос — незалежний і повноцінний 

учасник наративу, а конфлікти та взаємодії персонажів відкривають складну 

мапу соціальних і психологічних зв’язків [27, с. 134]. 

Написаний французькою мовою, «La ballade des perdus» одразу 

привернув увагу як літературних критиків, так і широкої читацької аудиторії 

завдяки емоційній глибині, багатоголосій структурі та актуальній соціальній 

проблематиці [27, с. 134]. Від моменту виходу роман отримав низку схвальних 

рецензій у провідних літературних виданнях Франції та Швейцарії, а також 

був включений до коротких списків кількох престижних літературних премій. 

Поступово твір почав виходити за межі франкомовного простору: його 

перекладено німецькою та італійською мовами, зокрема завдяки підтримці 

програми «Pro Helvetia», яка займається промоцією швейцарської літератури 

за кордоном. Станом на 2025 рік готується англійський переклад, що 

розширить потенційну аудиторію роману. 

Ще під час перших публічних обговорень критики звернули увагу на 

унікальність цього тексту — його здатність показати світ невидимих або 

маргіналізованих людей без сенсаційності й соціального пафосу, натомість 

через тонку, глибоко людяну оповідь. Газета «Le Temps» охарактеризувала 

роман як «мозаїку сучасної самотності», тоді як критик видання «Livres 

Hebdo» відзначив, що Сандоз «надає голос тим, кого ніхто не слухає». Подібні 

оцінки точно віддзеркалюють авторський задум — створити поліфонічний 

текст, у якому кожна біографія є автономною історією, що має право бути 

почутою без зведення до соціального штампу чи психіатричного діагнозу. 

Термін «інклюзивна література» в сучасному гуманітарному дискурсі 

означає не лише твори, у яких присутні герої з маргіналізованих груп — людей 

з інвалідністю, представників етнічних чи гендерних меншин, біженців, осіб з 

психічними порушеннями, — але й такі тексти, що на рівні форми та 

структури репрезентують ці досвіди поза стереотипами, без ієрархізації чи 
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стигматизації [18, с. 42]. Це принцип наративного рівноправ’я, де «інший» 

перестає бути об’єктом споглядання і стає рівноправним учасником історії. 

У цьому сенсі «La ballade des perdus» Томаса Сандоза є зразковим 

прикладом інклюзивного письма, що не лише тематизує іншість, але й 

вибудовує поліфонічний діалог досвідів. Роман відмовляється від традиційної 

лінійної фабули на користь полілогу фрагментованих історій, які, 

переплітаючись, формують мозаїчний портрет сучасного міського передмістя. 

Головними дійовими особами стають ті, кого суспільство воліє не 

помічати: старий безхатченко, який мешкає під мостом; жінка, що втратила 

слух після дитячої травми; молодий трансгендер, який шукає не лише житло, 

а й емоційне прийняття; людина, що вийшла з психіатричної клініки, але 

зіштовхується з новою хвилею ізоляції [27, с. 137]. 

Жоден із цих персонажів не редукований до «соціального типу». Сандоз 

відмовляється від героїзації чи романтизації — натомість пропонує 

багатовимірні постаті з власним болем, надіями, сумнівами та 

суперечностями. Такий підхід відповідає тій тенденції, про яку пише Марта 

Нуссбаум, коли підкреслює, що етична функція літератури полягає не у 

зображенні «ідеальних жертв» чи «героїв боротьби», а у створенні простору 

для зустрічі з іншим у його складності [19, с. 56]. 

Ця поліфонічна структура перегукується з концептом «відкритої 

ідентичності», сформульованим культурними теоретиками Стюартом Голлом 

та Джудіт Батлер [12, с. 77; 19, с. 103]. Ідентичність у такій парадигмі не є 

статичною категорією, а формується у процесі взаємодії — у відбитті поглядів 

інших, у постійному пошуку «місця» в соціальній мозаїці. У романі Сандоза 

цей процес набуває художнього втілення: автор не пропонує персонажам 

готових рішень, не примушує їх до «щасливого фіналу». Він лише надає їм 

простір для висловлювання, де сам акт оповіді стає способом існування, 

самопідтвердження і формою опору виключенню. 

Це має особливе значення в умовах, коли мова виступає головним 

механізмом соціальної легітимації. Як наголошує Бурдьє, «володіння мовою» 
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у суспільстві — це не лише комунікативний ресурс, а й форма влади [8, с. 54]. 

Ті, хто позбавлені голосу або слухача, фактично опиняються в символічному 

небутті. У цьому контексті Сандоз руйнує усталені рамки літературної 

«нормальності», пропонуючи принцип симетричного співіснування голосів, 

де жоден не підпорядковується іншому. 

Мова письменника тяжіє до поетичної прози, в якій тонкий ліризм 

поєднується з документальною точністю та елементами внутрішнього 

монологу. Такий стиль дозволяє делікатно наблизитися до досвіду психічного 

болю, втрати, залежності чи безнадії, не знецінюючи його і не редукуючи до 

сухих клінічних або соціологічних описів. Як і зазначає Нуссбаум, метафора 

здатна передавати досвід, що не піддається прямому опису, зберігаючи його 

емоційну багатовимірність [18, с. 91]. 

У межах цього тексту центральним стає не лише особистий досвід 

«інших», але й механізми їх виключення. Просторові та соціальні кордони — 

периферійність міського ландшафту, ізоляція закритих інституцій, мовчання 

офіційного дискурсу — постають як художні символи системної невидимості. 

Таким чином, Сандоз не просто описує маргінальність, а розкриває її як 

структурну умову сучасного суспільства, пропонуючи читачеві критичний 

погляд на звичні моделі взаємодії. 

Але саме на цій периферії, де здавалося б панує тиша і байдужість, 

розгортається те, що можна назвати «етикою зустрічі» (термін, близький до 

концепції Еммануеля Левінаса про етичну відповідальність перед Іншим [14, 

с. 65]). Герої твору Сандоза не завжди розуміють один одного, інколи навіть 

взаємодіють із недовірою чи обережністю. Проте сам факт їхньої присутності 

в одному наративному просторі, їхній вимушений чи добровільний діалог уже 

порушує усталені принципи культурної ієрархії. 

Головне досягнення роману «La ballade des perdus» полягає в тому, що 

він не просто дає голос маргіналізованим персонажам, а й ставить під сумнів 

саму модель мовлення, у якій «центр» інтерпретує «периферію». Сандоз 

уникає позиції «оповідача-наглядача» і передає героям мову, а не лише слово 
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— мову, якою вони можуть артикулювати свій досвід без редукції до 

стереотипів чи шаблонних формул. 

Проблематика роману розгортається у кількох ключових напрямах: 

• Соціальна ізоляція — персонажі відчувають відчуження через свої 

фізичні, психологічні або культурні особливості; 

• Толерантність і прийняття — наратив підштовхує читача до 

розуміння та поваги, що виходять за межі формальної «політкоректності»; 

• Пошук ідентичності — герої шукають своє місце у соціумі, 

долаючи зовнішні та внутрішні бар’єри; 

• Боротьба з упередженнями — текст досліджує, як стереотипи 

впливають на життєві вибори та психоемоційний стан персонажів. 

Кожна сюжетна лінія є маленькою лабораторією інклюзивного письма. 

Антуан, молодий чоловік із розладом аутистичного спектру, вчиться 

взаємодіяти з навколишнім світом на власних умовах. Софі, незряча дівчина, 

щодня стикається з «невидимими бар’єрами» — не лише фізичними, а й 

соціальними. Луї, іммігрант, балансує між культурною асиміляцією та 

збереженням власної ідентичності. Клара, бездомна жінка, перетворює 

виживання на акт гідності. Максим, представник ЛГБТ+ спільноти, долає 

травматичне неприйняття у власній родині. 

Усі вони уособлюють різні форми соціальної вразливості, але об’єднані 

спільним прагненням — правом бути почутими. Як зазначає Батлер, видимість 

у публічному просторі — це не лише факт існування, а форма політичної дії 

[19, с. 142]. Саме в цьому сенсі роман Сандоза виходить за межі художньої 

репрезентації, стаючи інструментом переосмислення суспільних відносин. 

Тематика роману охоплює широкий спектр соціально значущих 

проблем: психічне здоров’я, інвалідність, бідність, самотність, насильство, 

сексуальна ідентичність, залежність та втрата домівки. Важливо, що ці теми у 

Сандоза не виконують функцію лише драматичного тла чи «соціального 

антуражу» — вони становлять органічне середовище існування героїв, з яким 

ті взаємодіють щодня, часто навіть несвідомо. Як зазначає Нуссбаум, 
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«література здатна розкривати людську вразливість не як аномалію, а як 

універсальну умову існування» [12, с. 87]. 

Автор цілеспрямовано руйнує безпечну естетичну дистанцію між 

читачем і персонажами. Замість того щоб милуватися «екзотичністю іншого» 

чи відчувати поблажливе співчуття, читач опиняється всередині наративного 

простору, де трагедія й надія, потворність і краса переплетені у нерозривному 

вузлі. Емоційне забарвлення тексту коливається між ніжністю та жорстокістю, 

і ця динаміка створює ефект присутності, коли неможливо залишитися 

байдужим. 

Мова Сандоза вирізняється особливою інтонаційною структурою: вона 

глибоко поетична, з насиченими метафорами та ритмічними повтореннями, 

але водночас точна й аналітична, що дозволяє зберігати критичну дистанцію 

між емоційним впливом і осмисленням зображеного. Така подвійність стилю 

нагадує принципи «поетичного реалізму», де образність не заперечує, а 

підсилює соціальну достовірність. 

Важливий аспект авторської стратегії — відмова від остаточних 

моральних висновків. Сандоз не розподіляє ролі на «жертв» і «винуватців», не 

пропонує простих пояснень чи катарсису. Як зазначає Батлер, «визнання 

вразливості іншого не завжди означає його ідеалізацію» [19, с. 145] — і саме 

ця позиція є ключем до розуміння етичної природи роману. Герої твору не 

чекають рятівника, вони шукають простір, у якому можна бути собою, 

говорити, бути почутим. 

Вони не завжди приємні, не завжди зручні для сприйняття, і саме ця 

відсутність ідеалізації вчить бачити людину поза межами власного комфорту, 

шаблонних уявлень чи жалю. У цьому й полягає головна етична стратегія 

роману — створити ситуацію зустрічі, де погляд на «іншого» перетворюється 

з об’єкта споглядання на рівноправний діалог. 

Не менш важливою для розуміння естетики роману є його просторово-

символічна структура. Події розгортаються переважно в «неофіційних» 

локаціях — підвалах, під мостами, у закритих інституціях, тимчасових 
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притулках чи покинутих будівлях. Це не випадковий вибір декорацій: така 

географія формує карту невидимості, у межах якої маргіналізовані постаті 

творять власні, альтернативні спільноти. Тут простір стає не лише фоном дії, 

а метафорою виключення, позначенням соціальних кордонів, за якими 

опиняються ті, кого суспільство не хоче бачити. 

Водночас цей простір має й інший вимір — потенціал емансипації. На 

периферії, у напівтемряві підвалів чи під гулом мостових опор, формується 

нова етика співжиття, заснована не на ієрархії, а на взаємному визнанні. Як 

зауважує Лефевр, «простір не лише відображає соціальні відносини, а й здатен 

їх творити» [27, с. 54]. У цьому сенсі локації роману стають своєрідними 

лабораторіями альтернативної соціальності. 

На жанровому рівні «La ballade des perdus» тяжіє до модерного 

соціального реалізму з виразними елементами ліричної медитації. Такий 

синтез дозволяє Сандозу уникнути публіцистичної декларативності, 

зберігаючи водночас гостру соціальну актуальність. Численні алюзії та 

інтертекстуальні зв’язки з літературними і музичними традиціями підсилюють 

цей ефект. Уже сама назва роману — баллада — апелює до музичної 

багатоголосності та ритмічної структури, у якій голоси персонажів 

переплітаються, утворюючи складну емоційну партитуру. 

Завдяки такій багаторівневій організації тексту Сандоз виводить оповідь 

далеко за межі приватного чи локального. Він перетворює історії своїх героїв 

на універсальну розповідь про людський досвід у ситуації втрати соціального 

статусу, де особисте й колективне, інтимне й політичне зливаються в єдину 

наративну тканину. 

Роман отримав позитивні відгуки як від літературних критиків, так і від 

читачів [15]. Це не дивно: Сандоз пише так, що його герої виходять зі сторінок 

і починають жити поруч із читачем. Майстерність автора у створенні 

реалістичних образів і тонка соціальна сатира перетворюють текст на 

своєрідне дзеркало, в якому відображаються не лише проблеми 

маргіналізованих спільнот, а й тіні буденності, знайомі кожному. Читачі 
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відзначають, що роман змушує не просто співчувати, а замислюватися про 

власну роль у суспільних процесах. У рецензіях зазначалося: «Вражаючий 

портрет сучасного суспільства, який змушує замислитися», «Роман, що 

відкриває очі на проблеми, які ми часто ігноруємо», «Образи героїв настільки 

живі, що здається, ніби ти знайомий з ними особисто». 

У центрі «La ballade des perdus» — шість головних персонажів, які ніби 

складають оркестр із різних голосів. Кожен репрезентує окремий аспект 

соціального виключення: від втрати дому до боротьби за прийняття власної 

ідентичності. Їхні життєві шляхи не паралельні, а переплітаються, утворюючи 

складну мережу стосунків і спільних переживань. Цей прийом дозволяє 

Сандозу показати, що досвід виключення — не поодинокий випадок, а 

багатоликий соціальний процес, у якому різні форми вразливості 

перетинаються та взаємно підсилюють одна одну [35]. У результаті читач 

залишається з відчуттям, що за кожною історією стоїть реальна людина, яку 

можна зустріти на вулиці, але часто — не помітити. 

Роман La ballade des perdus Томаса Сандоза — це не просто художній 

текст, а своєрідний соціально-літературний експеримент, у якому 

поєднуються глибока соціальна проблематика та новаторські наративні 

стратегії [15]. У центрі сюжету — група підлітків, кожен із яких змушений 

щодня стикатися з кордонами власної «інакшості». Це кордони не лише 

фізичні чи психологічні, а й символічні — ті, що визначають доступ до 

спільноти, права на голос, можливість бути видимим. 

Для осмислення змісту твору можна виокремити три ключові виміри: 

тематику, проблематику та систему персонажів. Тематичний рівень роману 

тісно пов’язаний із базовими цінностями гуманізму та досвідом виключення, 

який Сандоз досліджує з позицій як художника, так і соціального аналітика 

[35]. 

Серед головних тем можна назвати: 
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• Інвалідність — показана не як медичний діагноз, а як соціально 

сконструйована реальність, яка формується через упередження, інституційні 

бар’єри й культурні наративи. 

• Ідентичність — пошук себе у світі, що часто нав’язує готові 

шаблони й очікування; спроба вийти за межі власних травм і чужих обмежень. 

• Відчуження — мотив відсутності приналежності, що пронизує 

діалоги й внутрішні монологи героїв, створюючи відчуття замкненого кола. 

• Надія — попри драматичний фон, у романі звучить віра в 

можливість нових форм співжиття та солідарності, навіть між тими, хто на 

перший погляд не має нічого спільного. 

Ці теми не просто існують у романі як сюжетні елементи — вони стають 

способом думати про сучасне суспільство, його межі та потенціал для змін. 

Проблемне поле роману La ballade des perdus виходить далеко за межі 

«історії про інакших». Сандоз створює своєрідну лабораторію, у якій 

випробовує, як сама літературна форма може стати інструментом інклюзії [15]. 

Одним із ключових принципів є надання голосу тим, хто зазвичай у 

художньому тексті залишається невидимим. Тут персонажі — не об’єкти 

опису, а повноцінні суб’єкти, чий досвід і спосіб мовлення мають рівну вагу з 

будь-яким «голосом з центру» [35]. 

Різноманітність мовлення — ще одна важлива складова інклюзивної 

поетики роману. Один герой говорить уривчасто, інший мовчить, але 

«розповідає» через музику; хтось спілкується афористичними фразами, а хтось 

— наївними й безпосередніми репліками. Це не лише художній прийом, а й 

спосіб передати, що в культурному полі немає «єдино правильного» способу 

говорити. 

Кожен персонаж — це маленький світ зі своїми законами: 

• Luc (Dr GoodLuck) — фізично обмежений, але внутрішньо вільний 

мислитель. Він — не просто оповідач, а своєрідний філософ, чия мова 

вражає точністю та спокоєм. 
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• Pauline — дівчина з травматичним досвідом, чия мовчанка промовляє 

гучніше за слова. 

• Goon — герой з аутистичного спектра, який «говорить» музикою; його 

класичні мелодії стають емоційним саундтреком роману. 

• Bierro — підліток з інтелектуальною недостатністю, який дарує сюжету 

щирість і непередбачуваність. 

• Spilnoota — напівумовний, напівіронічний образ колективної 

ідентичності, що нагадує, як спільнота здатна жартувати навіть про 

власні слабкості. 

• Astor — тихий свідок і тіньовий учасник подій, який утримує баланс між 

героями. 

• Réjeanne — зріла жінка, втілення стабільності й доброзичливості. 

• Julia — вихователька, яка балансує між професійною дистанцією та 

щирим співпереживанням. 

Усі ці голоси формують поліфонію, у якій немає головного та 

другорядного у звичному сенсі. Сандоз змінює саме поняття «герой» — його 

персонажі не прагнуть відповідати літературним канонам, натомість вони 

змушують канон підлаштовуватися під них. 

 

Висновки до розділу 2 

 

Аналіз особистості та творчості Томаса Сандоза, а також детальне 

прочитання роману La ballade des perdus дають підстави говорити про нього 

як про митця, що свідомо працює у полі етичної відповідальності [15]. Для 

Сандоза письмо не є ані втечею від реальності, ані виключно естетичним 

жестом — воно функціонує як форма громадянської позиції, як спосіб впливу 

на суспільне сприйняття «іншого». Цей підхід корелює з ідеями інклюзивної 

поетики, викладеними в сучасній гуманітарній теорії, зокрема в концепціях 

Джудіт Батлер щодо деконструкції норм і легітимації «не-нормативних» 

ідентичностей [3]. 
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Особливість Сандозового методу полягає в тому, що він уникає як 

романтизації маргіналізованих груп, так і надмірної драматизації їхнього 

досвіду. Його персонажі — повноцінні суб’єкти з власною логікою дій, 

голосом і простором для саморепрезентації. Завдяки цьому La ballade des 

perdus стає не просто текстом про інклюзію, а самим інклюзивним актом: 

багатоголосим, відкритим до різних форм мовлення, позбавленим ієрархії 

«центру» та «периферії» [35]. 

Структура, мова та образна система роману побудовані так, щоб читач 

не залишався зовнішнім спостерігачем. Сандоз пропонує модель читання як 

співучасті, де увага до голосів персонажів водночас є увагою до реальних 

соціальних процесів — ізоляції, виключення, пошуку ідентичності. Такий 

підхід перетворює роман із художнього твору на культурний інструмент, 

здатний впливати на уявлення про норму, різноманіття та людську гідність. 

Отже, Томас Сандоз постає як один із найпослідовніших і 

найоригінальніших наративізаторів інклюзії в сучасній європейській прозі — 

автор, який не лише пише про інклюзію, а й утілює її у формі, змісті та 

літературній етиці. 
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РОЗДІЛ 3 

ХУДОЖНЄ ВІДТВОРЕННЯ ІНКЛЮЗІЇ В РОМАНІ «LA 

BALLADE DES PERDUS» ТОМАСА САНДОЗА 

 

3.1. Інклюзивні особливості персонажів роману 

 

У романі La ballade des perdus Томаса Сандоза художньо 

репрезентовано один із найскладніших вимірів сучасного соціуму — досвід 

осіб, що опинилися на межі або за межами нормативного культурного 

простору. Це не просто історії про «інших» — це спроба змінити саму оптику 

читача, змусити його дивитися не зверху вниз, а поруч, на рівні погляду. 

Особливої значущості в цьому творі набуває система персонажів, яка 

функціонує не за класичною схемою головного героя та допоміжних фігур, а 

як полілог рівноправних голосів, кожен з яких має свою цінність, глибину та 

право на повноцінне звучання. 

Сандоз застосовує інклюзивну стратегію не лише як тематичний вибір, 

а як етико-наративну установку: усі персонажі, незалежно від соціального 

статусу, віку, фізичного стану чи ідентичності, представлені як суб’єкти, 

здатні висловлювати власний досвід. Читач опиняється в позиції слухача, 

якому не дозволено «перекривати» ці голоси власними інтерпретаціями. 

Особливої уваги заслуговують підліткові персонажі — через них автор 

показує найгостріші соціальні, психологічні й етичні аспекти інклюзивної 

проблематики, адже саме в підлітковому віці боротьба за ідентичність і право 

бути прийнятим часто стає найбільш драматичною [3; 20]. 

Підліткові фігури в романі постають найбільш вразливими та водночас 

найбільш чесними у своєму пошуку себе. Особливо виразним є образ Алекса 

— трансгендерного юнака, чия історія не зводиться до соціальної статистики 

чи публіцистичного гасла. Це не «символ» проблеми, а жива, складна 

особистість, яка щодня виборює право залишатися собою. Його внутрішній 
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світ розкривається крізь призму глибокої самотності, болісних розривів із 

родиною та відчуження в шкільному середовищі. 

Сандоз вибудовує його наратив так, щоб читач пережив із героєм шлях 

від розгубленості до крихких спроб самоутвердження. Тут важливо, що автор 

не драматизує надміру і не ідеалізує — Алекс залишається підлітком із 

сумнівами, помилками, навіть різкістю у спілкуванні. Це відповідає підходу, 

який описує М. Нуссбаум, коли мистецтво не нав’язує моральних висновків, а 

створює простір для етичного співпереживання [10]. 

Якщо поглянути крізь призму концепції Еріка Еріксона, підлітковий вік 

— це етап, де ідентичність формується в конфлікті із зовнішніми нормами. 

Коли підтримка відсутня, виникає рольова плутанина, що може вести до 

депресії або втрати почуття цілісності. Алекс у романі демонструє всі ознаки 

цієї боротьби, але — і це ключове — не руйнується остаточно. Його історія 

стає не лише приватною драмою, а й своєрідним маніфестом права на 

існування поза мовчанням і стигмою [20]. 

Сандоз принципово уникає того, щоб зобразити Алекса жертвою, яка 

пасивно терпить обставини. Навпаки, він надає йому право бути 

суперечливим, різким, а іноді навіть жорстким у відповідь на 

несправедливість. Така етична стратегія змінює ракурс сприйняття героя: ми 

бачимо не «бідолашного підлітка, якого треба пожаліти», а людину з власною 

гідністю та складним емоційним спектром. Це особливо цінно в контексті 

сучасної інклюзивної педагогіки, де справжнє включення означає не 

пристосування індивіда до наявних норм, а трансформацію самої системи, щоб 

вона стала безпечною та відкритою для кожного (B. Booth, M. Ainscow) [7]. 

У романі школа, родина й навіть система охорони здоров’я зображені не 

як опори, а як додаткові джерела тиску та болю. Алекс росте у середовищі, яке 

замість підтримки продукує нові травми. Тому його замкненість, агресія чи 

різкі спалахи фрустрації постають не ознаками «проблемного характеру», а 

симптомами життя у постійному психологічному пресингу. Як підкреслює 
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Джудіт Герман, реакції цього типу є типовими для людей, чия ідентичність і 

досвід систематично заперечуються [3]. 

У цьому вимірі Сандоз пропонує читачеві подивитися на конфлікт не як 

на «збій» у підлітковому розвитку, а як на логічний наслідок взаємодії 

особистості з середовищем, що відмовляється її бачити. І, можливо, головний 

виклик роману полягає саме в тому, щоб ми як читачі визнали — зміна 

повинна починатися не з героя, а з нас самих. 

У тексті особливо гостро відчувається відсутність того, що Нелл 

Ноддінґс у своїй етиці турботи називає «розуміючою присутністю» — 

здатністю не лише слухати, а й бути по-справжньому включеним у досвід 

іншої людини [8]. Жоден із дорослих, які потенційно могли би стати 

провідниками для Алекса, не надає йому простору для безпечного діалогу. 

Його єдина опора — це внутрішній голос і крихітні островки контакту з 

іншими «виключеними». 

І все ж ця розірваність не зводиться до безнадії. Через свій мовний жест 

— часто зболений, часом різкий — Алекс не просто спілкується, а виборює 

сам факт права на мовлення. Його слова — це не лише інструмент комунікації, 

а й акт етичної присутності, спосіб заявити: «Я є». Цей момент напряму 

перегукується з ідеями Розмарі Ґарленд-Томсон про те, що наратив може бути 

інструментом видимості для тих, кого культурний дискурс робить 

«невидимими» [5]. 

Водночас навколо Алекса присутні інші підліткові фігури — безіменні 

або епізодичні, але значущі для інклюзивного поля роману. Це підлітки-

біженці, що перебувають поза правовим захистом; діти, які втекли від 

домашнього насильства; юні люди, котрі пережили невдалі спроби суїциду. 

Їхні історії подані лаконічно, але з надзвичайною виразністю — автор надає їм 

голос, нехай і в кількох рядках, тим самим символічно повертаючи їм місце у 

культурному полі. 

Цей художній жест Сандоза функціонує як акт літературної інклюзії — 

не лише тематичного зображення «інших», а й свідомого визнання 
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«мовчазних» досвідів, які зазвичай залишаються поза наративною увагою. І 

саме тут роман набуває педагогічного виміру: він вчить бачити цінність у 

присутності, навіть якщо ми не розуміємо або не погоджуємося. 

Важливо підкреслити, що підліткові персонажі у Сандоза не створені за 

лекалами «ідеальних жертв» чи «надихаючих прикладів». Вони суперечливі, 

травмовані, а подекуди й емоційно небезпечні. Саме ця неоднозначність, яку 

автор послідовно зберігає, формує літературну чесність тексту. Тут немає 

педагогічно відполірованих образів — є живі, складні люди, для яких інклюзія 

не є актом милості, а радше питанням фундаментальної справедливості. Як 

зазначає Джудіт Батлер, право на існування поза «нормативними рамками» не 

потребує виправдання — воно є передумовою етичного суспільства [3]. 

У цьому сенсі герої Сандоза не прагнуть підлаштуватися під світ, який 

їх відкидає. Вони залишаються у ньому вперто, болісно, але автентично — 

змінюючи самі координати того, що вважається «нормою». Такий підхід не 

лише розширює уявлення про літературну репрезентацію, а й відображає одну 

з центральних тез інклюзивної педагогіки: змінювати слід не «іншого», а 

систему, яка робить його іншим [19]. 

Психологічно роман «La ballade des perdus» можна читати як своєрідну 

форму символічної терапії. Він не дає готових рішень, але створює простір, у 

якому можливі рефлексія, співпереживання та колективна відповідальність. 

Через історії підлітків автор транслює просту, але радикальну ідею: молода 

людина не повинна доводити своє право на гідність. Її присутність у світі вже 

є достатньою підставою для того, щоб бути включеною, почутою й 

прийнятою. 

Таким чином, інклюзивні особливості підліткових персонажів у романі 

виходять далеко за рамки «соціальної чутливості». Вони формують художньо 

реалізовану етичну модель, де література виконує роль не лише дзеркала, а й 

інструмента захисту та визнання. У цьому просторі кожен має право на місце, 

на власну мову і навіть на тишу — тишу, яка також заслуговує бути почутою. 
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3.2. Мовленнєва специфіка персонажів з інклюзією 

 

У сучасному літературознавстві дедалі більше уваги приділяють 

інклюзивному дискурсу — наративам, що дають простір для голосів 

маргіналізованих, уразливих чи соціально незахищених груп. Це не лише 

зміна тематичного фокусу, а й трансформація самої логіки оповіді, де «інший» 

перестає бути об’єктом опису й стає активним учасником творення сенсу [2]. 

Визначальну роль у цьому процесі відіграє мовлення персонажів. Саме 

воно найчастіше слугує маркером внутрішнього стану, соціального досвіду, 

ментальних особливостей та комунікативної ідентичності. Тональність, ритм, 

паузи, навіть лаконізм чи надмірна емоційність реплік — усе це є «кодами» 

для читача, що дозволяють відчути психологічний ландшафт героя. Як 

зауважує Сюзанн Кін, емпатія у літературі часто виникає саме через 

індивідуалізовану мовленнєву манеру персонажа, а не через сам сюжет [8]. 

У цьому сенсі роман «La balade des perdus» швейцарського письменника 

Томаса Сандоза є показовим прикладом того, як інклюзія може бути втілена 

не лише у темах чи образах, а й у самій тканині мови. Автор пропонує читачеві 

багатоголосний простір, де мовленнєві стратегії підлітків із 

психоневрологічними чи соціальними особливостями не підганяються під 

«зручний» літературний стандарт, а зберігають власну рваність, 

незавершеність, непередбачуваність. 

Один із ключових інструментів моделювання такого досвіду — 

мовленнєва специфіка персонажів. Для кожного героя Сандоз створює 

унікальну систему вербального самовираження, яка не лише виявляє його 

когнітивні або емоційні риси, а й вибудовує інклюзивний тип наративу. Тут 

інакшість не маргіналізується — вона наративно визнається і стає частиною 

художнього «ми». 

Під поняттям мовленнєвої специфіки у лінгвістичних та 

психолінгвістичних дослідженнях розуміють індивідуальні риси мовлення, 

зумовлені психологічними, соціальними, когнітивними та фізіологічними 
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чинниками. Як слушно зазначає Г. Шевченко, мовлення є своєрідним 

«дзеркалом особистості», у якому відбиваються емоційний стан, життєвий 

досвід і ступінь соціалізації індивіда [51]. У цьому сенсі кожна інтонація, пауза 

або лексичний вибір стають частиною портрета героя — не менш важливою, 

ніж його зовнішність чи біографія. 

У сфері інклюзії мовленнєва специфіка набуває особливої ваги. Вона 

дозволяє не просто відтворити «голос» осіб з інвалідністю чи іншими 

особливостями, а передати їхній внутрішній досвід без спрощень і кліше. Це 

перегукується з підходом Джеймса Фелана, який наголошує, що літературне 

мовлення має потенціал не лише інформувати, а й перетворювати читача на 

співучасника досвіду персонажа [13]. 

Таким чином, мовленнєва поведінка персонажа у художньому творі 

може бути інтерпретована як своєрідний психолінгвістичний код — складний, 

фрагментарний або атиповий, але вкрай інформативний у контексті 

інклюзивного наративу. Інакшість цього коду не є «дефектом»; навпаки, вона 

створює додаткові рівні сенсу й емоційної достовірності. 

Інклюзія у цьому контексті постає не просто як соціальна практика, а як 

глибокий етичний принцип, що стосується гідності, видимості та рівних 

можливостей для кожного члена суспільства. Художній текст стає 

майданчиком, де маргіналізований досвід постає не як об’єкт стороннього 

спостереження, а як активна суб’єктивність, що формує власний наративний 

простір. 

Франкомовний швейцарський письменник Томас Сандоз у романі La 

Ballade des perdus вибудовує художній простір, у якому голоси молодих людей 

з інвалідністю та психоемоційними розладами звучать не як виняток, а як 

центр оповіді. Це герої, що перебувають у критичній точці життя — на межі 

між підлітковим і дорослим світом, між спробою адаптуватися та потребою 

відстояти власну ідентичність. Їхня мова у творі — це не просто інструмент 

комунікації, а спосіб окреслити себе, виявити біль, протест або глибоку 

потребу в прийнятті. 
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У літературознавчому дискурсі поняття інклюзії, запозичене з 

педагогіки та соціології, дедалі частіше трактується як залучення до 

художнього простору тих, чиї голоси раніше були невидимі або виключені [16; 

20]. Йдеться про людей із психофізичними порушеннями, представників 

соціально вразливих груп, підлітків, які втратили опору у світі дорослих. 

Сандоз принципово відмовляється від редагування чи «нормалізації» 

мовлення своїх персонажів. Він не прагне зробити їхній голос зручним для 

читача — навпаки, дозволяє йому залишатися ламким, уривчастим, емоційно 

перенасиченим. У цих «зламах» і паузах, у непередбачуваних змінах інтонацій 

відкривається найважливіше — правда існування, не пригладжена й не 

адаптована до умовної літературної норми. Як зазначає Сюзан Кін, емпатія у 

художньому тексті народжується саме з автентичності, а не з ідеалізації [8]. 

Усі головні персонажі роману — підлітки з різним типом і ступенем 

інвалідності: когнітивними, психоемоційними або фізичними особливостями. 

Їхня мова стає дзеркалом внутрішнього стану, маркером готовності або 

нездатності взаємодіяти з оточенням, способом пошуку себе в соціумі. 

Далі варто проаналізувати мовлення окремих персонажів, з урахуванням 

синтаксичної будови, лексичного вибору, невербальних компонентів і 

психологічних відтінків, наводячи приклади французькою мовою з 

українським перекладом. 

1. Б'єрро (Bierrot): інфантильна й асоціативна мова 

Б'єрро — чи не найвиразніший приклад того, як Сандоз у La Ballade des 

perdus використовує мовлення як інструмент інклюзії. Його висловлювання 

короткі, фрагментарні, позбавлені чіткої логічної структури, проте насичені 

звуконаслідуванням, повтореннями й асоціативними образами. У цих словах 

— щирість, безпосередність і своєрідна поетика дитячого світосприйняття. 

Приклади з тексту: 

• Фр.: «Moi bon dodo dans le chaleau. Pas bruits de vacarme des autres 

Koalas.»  

• Укр.: «Я добре спав у халеу. Не було шуму від інших коал.» 
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• Фр.: «Faim.»  

• Укр.: «Голодний.» 

• Фр.: «Jouya! Bonheur.»  

• Укр.: «Юяя! Щастя.» 

• Фр.: «Moutons dans nuages, moi pas savais.»  

• Укр.: «Вівці в хмарах, я не знав.» 

Такі висловлювання демонструють відсутність складних граматичних 

зв’язків, але водночас — високу емоційну насиченість. Це цілком відповідає 

характеристикам мовлення осіб із когнітивною затримкою, описаних у 

дослідженнях М. Олівера та К. Барнса, де підкреслюється, що комунікативна 

«неповнота» не зменшує цінності повідомлення, а часто навіть посилює його 

емоційний вплив [11]. Б'єрро говорить так, ніби малює світ короткими мазками 

— і в цьому полягає його автентичність. 

2. Гун (Goon): музика як замінник слів 

Гун — персонаж, який майже не користується вербальною мовою. Його 

головний канал комунікації — музика. Він слухає класичні композиції 

(зокрема Баренбойма та Ріє) — і саме вони стають його «голосом» (Sandoz, 

2018, p. 84–85 [15]). Мовчання Гуна можна розглядати як прояв селективного 

мутизму або аутизму високого функціонування, де вербальна комунікація 

замінюється іншими знаковими системами [7; 8]. 

Сандоз не намагається «пояснити» цю особливість героя через діагноз 

чи довідку — він просто демонструє, як музика виконує функцію мови: 

передає настрій, реагує на події, іноді навіть вступає у своєрідний «діалог» з 

іншими персонажами. Це збігається з ідеєю Сюзан Кін про те, що емпатія в 

художньому тексті може бути викликана не лише словами, а й символічними, 

невербальними засобами, які дозволяють читачеві відчути внутрішній світ 

персонажа [8]. 

Гун «говорить» мелодіями, і це мовлення не менш індивідуальне та 

змістовне, ніж традиційна вербальна репліка. Воно вимагає від читача більшої 

уважності, але й відкриває глибші рівні інтерпретації. 
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 Приклад 1 (пісня, що звучить у навушниках):  

Фр.: «Tanze mit mir in dem Morgen...» (p. 112, [15])  

Укр.: «Танцюй зі мною на світанку...» (пер. авт., p. 112, [15]) 

Приклад 2 (реакція на поломку плеєра): 

Фр.: «Goon s’est mué en statue de cire» (p. 114, [15]) 

Укр.: «Гун перетворився на воскову фігуру» (пер. авт., p. 114, [15]) 

Навіть у жестах і реакціях герой демонструє емоційно обмежене, але 

глибоке переживання. Його тиша — не відсутність комунікації, а 

навантажений сенсом простір, де музика замінює слова. 

3. Полін (Pauline): емоційно-приглушена комунікація 

Полін — дівчина з ознаками тривожного розладу або посттравматичного 

стресового розладу (ПТСР). Вона говорить мало, стисло, з паузами та 

зітханнями. Її мова — тілесна, мовчазна, мінімалістична, що часто передає 

більше, ніж слова. 

Приклад 1 (діалог з Алеком): 

Фр.: «Ça va ?» — «Nnh.» (p. 87, [15]) 

Укр.: — «Все добре?» — «Нн.» (пер. авт., p. 87, [15]) 

Приклад 2 (опис реакції): 

Фр.: «Elle se laisse tomber et se roule en boule comme une enfant battue» (p. 

89, [15]) 

Укр.: «Вона впала на землю й скрутилась у клубок, як побита дитина» 

(пер. авт., p. 89, [15]) 

Полін рідко висловлює думки вербально; її поведінка є своєрідною 

«мовою тіла». Психологічно це узгоджується з моделлю тілесно-орієнтованої 

терапії Александра Лоуена, згідно з якою пригнічений страх часто 

трансформується у блоки м’язів і мовлення. 

4. Головний герой (Luc / Dr GoodLuck): рефлексивна, «доросла» 

мова 

Люсьєн — центральний голос роману, хоча він і не є єдиним носієм 

оповіді. Як Dr GoodLuck він веде інтернет-форум, де викладає власні думки, 
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спогади та афористичні сентенції. Цей формат дозволяє йому бути і 

оповідачем, і коментатором власної історії, створюючи подвійний наративний 

план: внутрішній монолог і публічну «маску» в мережі. 

Його мовлення вирізняється інтелектуальною насиченістю, 

використанням філософських формул, парадоксів та метафор, які різко 

контрастують із комунікаційними обмеженнями інших персонажів. Саме 

через Люсьєна читач отримує «метатекстуальний ключ» до розуміння етичних 

і психологічних вимірів роману. 

Приклад 1 (про звільнення від страху): 

Фр.: «Faire taire la raison libère de la peur.» (p. 54, [15]) 

Укр.: «Придушити розум — звільнитись від страху.» (пер. авт., p. 54, 

[15])  

Тут герой вдається до афористичного формулювання, яке водночас 

нагадує стоїчну максиму та психотерапевтичну пораду. Відчувається його 

внутрішній досвід боротьби з тривожністю. 

Приклад 2 (метафоричне сприйняття часу): 

Фр.: «Le soleil prend le temps qu’il lui faut pour se lever.» (p. 102, [15]) 

Укр.: «Сонцю потрібно стільки часу, скільки воно вимагає, щоб зійти.» 

(пер. авт., p. 102, [15]) 

У цій фразі відображено не лише поетичне мислення, а й прагнення 

героя виправдати власну повільність у процесі відновлення. Метафора сонця 

тут стає самовиправданням і способом прийняття себе. 

Приклад 3 (про внутрішнє відновлення): 

Фр.: «Je me répare.» (p. 118, [15]) 

Укр.: «Я себе відновлюю.» (пер. авт., p. 118, [15]) 

Лаконічне, майже декларативне висловлювання, яке вміщує в собі цілу 

програму виживання. 

Мова Люсьєна — це не лише засіб передати думку, а й терапевтичний 

інструмент. У психологічному сенсі його висловлювання нагадують елементи 
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наративної терапії, де оповідач переписує власну історію, аби надати їй нового 

змісту. 

Варто зауважити, що Сандоз навмисне залишає у його мові сліди втоми, 

внутрішнього опору, навіть цинізму. Це робить героя більш об’ємним і 

реалістичним. Його слова часто мають підтекст, який виходить за межі 

особистого досвіду й набуває філософської універсальності. 

Таким чином, у романі La Ballade des perdus мовлення Люсьєна стає не 

просто комунікаційним каналом, а метафорою процесу реконструкції 

ідентичності. Слово тут — це і свідчення болю, і акт надії, і інструмент опору, 

який дозволяє вижити у середовищі, де система не пропонує жодної 

підтримки. 

 

Висновки до розділу 3 

 

Роман La Ballade des perdus Томаса Сандоза — це не просто літературна 

розповідь про «інших», а глибоко гуманістичний художній акт, у якому сам 

факт присутності підлітків на сторінках твору стає політичним і етичним 

жестом. Сандоз звертає увагу на тих, хто в реальному житті часто залишається 

поза кадром — підлітків із психофізичними обмеженнями, емоційними 

травмами чи досвідом тривалої соціальної ізоляції. Однак він принципово 

уникає патерналістського погляду: його герої не є «проблемами», які потрібно 

вирішити, або «символами», які мають щось уособлювати. Вони постають як 

самостійні суб’єкти, носії власних історій і власного голосу. 

Інклюзія у романі виявляється не лише у виборі персонажів, а й у способі 

їхнього представлення. Сандоз створює розлогий полілог, у якому кожен голос 

має рівну вагу незалежно від його гучності чи чіткості. Тут немає головного 

«правильного» наративу, якого всі мають дотримуватися; є множинність 

досвідів, що переплітаються, іноді конфліктують, але завжди співіснують у 

спільному художньому просторі. 
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Світ героїв визначається не лише шкільними партами чи родинними 

стосунками, а передусім системами підтримки (часто недосконалими), 

досвідом непорозуміння та тривалими періодами ізоляції. Проте їх об’єднує 

одне — потужне бажання бути частиною світу, навіть якщо цей світ ставиться 

до них із пересторогою чи байдужістю. Подорож, у яку вони вирушають, має 

подвійну природу: зовнішню, як реабілітаційна поїздка, і внутрішню, як шлях 

до примирення з собою. Ця подорож не веде до однозначного «зцілення» чи 

повернення в рамки норми, бо Сандоз від початку ставить під сумнів саму 

категорію «нормальності». 

Кожен герой має унікальні особливості — мовні, поведінкові, 

психологічні — які автор не прагне «вирівняти» під стандарти читабельного 

персонажа. Навпаки, він залишає ці риси оголеними, навіть якщо вони роблять 

героя «незручним» для читача. У цьому полягає ключ до справжності тексту: 

інклюзія тут не маскує інакшість, а визнає її та надає їй місце в оповіді. 

Художня мова роману повністю корелює з його інклюзивним задумом: 

лінгвістична тканина тексту навмисно «нерівна», зшита з фрагментів ламаного 

мовлення, алогічних конструкцій, повторів, незавершених речень, жестової 

мови та навіть мовчання, яке функціонує як повноцінний комунікативний 

жест. Сандоз тим самим підкреслює, що інклюзія — це не адаптація 

«інакшого» до умов зручного для більшості мовного стандарту, а готовність 

слухати мову в її природній, часто хаотичній формі. 

Б’єрро — один із найяскравіших прикладів цього принципу. Його 

спілкування складається з уривків, простих, часто ізольованих слів, іноді 

майже на рівні лепету. У синтаксисі переважають короткі речення без 

граматичного зв’язку, але в них відчутна висока емоційна напруга. Тут логіка 

поступається місцем чуттю: навіть якщо зміст висловлювання розпадається, 

емоційна правда лишається цілісною. Так Сандоз показує, що мова не завжди 

про сенс — іноді вона про присутність. 

Гун, навпаки, майже цілковито відмовляється від вербальної 

комунікації. Його мова — це музика, і він обирає звучання класичних творів 
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як власний «словник». Поодинокі фрази, які він повторює, не стільки 

спрямовані на співрозмовника, скільки виконують функцію 

самопідтвердження, наче закріплюють у просторі його «я». Його тиша — не 

порожнеча, а наповнена, осмислена позиція, що відображає глибину 

внутрішнього світу та небажання розчиняти його у звичайному слові. 

Полін — персонаж із прихованою травмою, для якої вербальна мова 

стала майже недосяжною. Її комунікація зводиться до мінімуму: короткі звуки, 

зітхання, паузи, іноді жест або рух тіла. Цей «мінімалізм» не є ознакою 

відсутності змісту — навпаки, він свідчить про інтенсивність внутрішнього 

переживання, яке не знаходить форми в словах. Її мовчання — це беззвучний 

крик, який Сандоз фіксує з надзвичайною чутливістю, уникаючи 

психологічного спрощення. 

В іншій площині перебуває мова оповідача — Люка, або Dr GoodLuck. 

Його лексика афористична, стилізована, часом демонстративно літературна, 

насичена філософськими формулами й ретельно зваженими образами. Ця 

манера сприймається як спроба компенсувати фізичну обмеженість і соціальне 

відторгнення інтелектуальним контролем над словом. Його фрази — на 

кшталт «Faire taire la raison libère de la peur» чи «Le soleil prend le temps qu’il 

lui faut pour se lever» — є водночас захисною маскою і способом 

самоствердження. Для нього мова — це територія, де він може бути сильним, 

гідним і рівним іншим, навіть якщо в реальності ці умови порушені. 

Завдяки такій багатоголосій і нерівній мовній структурі Сандоз досягає 

подвійного ефекту: він не лише створює портрети конкретних персонажів, а й 

конструює саму літературну мову як простір інклюзії, де цінність має будь-

який голос — незалежно від його «нормативності» чи зрозумілості. 

Таким чином, мовлення у романі не просто виконує роль інструмента 

для просування сюжету — воно стає його етичним та естетичним ядром, 

своєрідним нервовим центром оповіді. У світі La Ballade des perdus кожен 

персонаж має право бути почутим — навіть якщо це право реалізується через 

мовчання, ламане слово чи абсолютно нетипову форму висловлювання. 
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Сандоз, відмовляючись від стандартизації, не «виправляє» голоси своїх героїв 

під очікування читача. Він залишає їх грубими, неповними, суперечливими — 

і саме в цій автентичності вбачає справжній зміст інклюзії. 

Інклюзія в романі не є «тематичною вітриною» чи декоративним тлом 

— вона втілюється на рівні самої форми твору. Поліфонія стилів і мов, що 

включає фрагменти дитячої мови, музичні фрази, емоційно-приглушені 

репліки, афористичні монологи, творить художній простір, у якому немає 

ієрархії між «правильним» і «неправильним» мовленням. Тут цінується сам 

факт присутності у мовному полі, навіть якщо воно вибудоване з пауз, жестів 

чи недомовок. 

Роман Томаса Сандоза доводить: бути іншим — не означає бути менш 

значущим, а мова — навіть якщо вона незрозуміла, незавершена чи болісна — 

завжди має право на існування. Це право не потребує виправдання чи адаптації 

під чужі стандарти. У цьому і полягає справжній гуманістичний сенс інклюзії, 

який Сандоз реалізує не у вигляді теоретичного маніфесту, а у формі живого 

художнього жесту, де кожен голос — цінність, а кожна тиша — 

висловлювання. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

Дослідження художнього відтворення інклюзії в романі La Ballade des 

perdus Томаса Сандоза дало змогу не лише окреслити теоретичні риси 

інклюзивної прози, а й побачити, як ці принципи працюють «у живому 

середовищі» конкретного тексту. Приклад Сандоза демонструє, що 

інклюзивна література — це не просто тематичний вибір чи спосіб 

«поговорити про проблеми», а повноцінна естетична й етична стратегія, яка 

змінює саме уявлення про те, яким може бути художній наратив. 

Проаналізований матеріал показує: інклюзивна проза має власну 

систему координат — від логіки побудови персонажів до принципів мовної 

організації. Вона працює не з «героєм-нормою», а з багатоголоссям 

маргіналізованих, надаючи їм рівноправний простір для висловлювання. У 

цьому контексті надзвичайно важливим є зміщення фокуса з «розповіді про» 

на «розповідь від» — коли автор не говорить замість своїх персонажів, а 

створює умови, за яких вони говорять самі, своїм голосом, зі своєю 

інтонацією. 

Визначено, що справжня інклюзивна література — це не лише твори про 

людей з інвалідністю чи іншими особливостями, а передусім такі, що 

змінюють самі умови літературної репрезентації. Тут йдеться про відмову від 

стандартизованої «зручної» мови, про розширення меж когнітивної, емоційної 

та тілесної норми в художньому тексті. Такий підхід фактично деконструює 

традиційний образ героя, розмиває межу між «центром» і «периферією» та 

ставить усі голоси на один рівень значущості. 

Водночас інтердисциплінарний підхід — поєднання літературознавчого 

аналізу з інструментами психолінгвістики, наративології та соціокультурної 

критики — дозволяє побачити, що інклюзія у романі функціонує не лише на 

рівні тематики, а й у структурі сюжету, у побудові діалогів, у самій 

архітектоніці тексту. Саме в цій точці інклюзивна література виходить за межі 
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художнього твору та стає соціальною практикою, яка впливає на сприйняття 

реальності читачем. 

Аналіз біографії та творчості Томаса Сандоза показує, що його 

авторська стратегія системно тяжіє до зображення соціально «невидимого» — 

тих, кого суспільство звикло оминати поглядом або замовчувати. У La Ballade 

des perdus інклюзія перестає бути просто темою — вона перетворюється на 

нарративну логіку, що визначає сам спосіб розповіді. Структура твору 

збудована зсередини маргіналізованих досвідів: автор не говорить «про них» 

зверху чи ззовні, він буквально дає їм місце у власному тексті, зберігаючи усі 

нерівності, мовчання, «неправильності» та синтаксичні злами, які є частиною 

їхнього голосу. 

Цей роман можна вважати зразком інклюзивної прози нового покоління 

— без патетики, без вимушеної героїзації та дидактичного тону. Натомість у 

ньому відчутні щирість, вразливість, психологічна глибина та, найголовніше, 

— право на недосконалість як на норму існування. 

У межах дослідження особливу увагу було приділено двом 

взаємопов’язаним аспектам: інклюзивним характеристикам персонажів і 

специфіці їхнього мовлення. Аналіз персонажної системи виявив, що у творі 

діють герої з аутизмом, інтелектуальними порушеннями, посттравматичними 

станами, фізичними обмеженнями. Їхні внутрішні конфлікти вибудовуються 

не лише довкола відчуття «інакшості», але й проявляються у неповторних 

моделях мовлення: це уривчасті репліки, тривалі мовчанки, зумисно 

спотворені граматичні конструкції, музичні фрагменти як замінники слів. Такі 

мовні стратегії у Сандоза перетворюються на художній жест, який не 

виправляє і не «полірує» персонажів під стандарт, а залишає їхні голоси у їхній 

автентичній формі — зламаній, але справжній. 

Зокрема, Б’єрро говорить інфантильною, лексично обмеженою мовою, 

що нагадує дитячий лепет або асоціативні фрази без логічних містків. У цьому 

«невмілому» мовленні відчутна щирість і безпосередність, які не потребують 

редагування, аби бути змістовними. Полін майже не промовляє слів — її 
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мовлення існує в площині тіла: жести, пози, рухи передають її травматичний 

досвід так само виразно, як і будь-який монолог. Гун спілкується через музику 

— його «мовні» репліки складаються з мелодій, які відлунюють його 

внутрішні стани, і ця форма комунікації має характер емоційного резонансу, а 

не вербального діалогу. Люк, головний герой і оповідач, створює найбільш 

складну вербальну ідентичність: у його мовленні поєднані філософічні 

роздуми, самоіронічні зауваги та афористичні формули, що перетворюють 

текст на щоденник внутрішньої боротьби. 

Таким чином, мова персонажів у романі функціонує не як другорядний 

описовий інструмент, а як повноцінна художня категорія, що визначає 

інклюзивну естетику твору. Відмова Сандоза від «відполірованої» і 

стандартизованої мови, від уніфікованого літературного тону, дозволяє 

винести у центр оповіді голоси, які зазвичай залишаються на маргінесі — 

голоси зламані, уривчасті, «незручні», але справжні. У цьому просторі 

інвалідність, інакшість і вразливість не підлягають стигматизації — вони 

інтегруються у саму тканину тексту як рівноправні складові. 

Роман La Ballade des perdus Томаса Сандоза — це зразок інклюзивного 

письма, що не лише розширює уявлення про літературну форму, але й 

переосмислює поняття героя, наративу та функції мови. Він показує інклюзію 

не як абстрактне соціальне гасло, а як конкретний естетичний досвід, 

реалізований через поліфонію стилів, нестандартну структуру висловлювань і 

прийняття «ламкого» голосу як мистецької цінності. 

Завдяки цьому роман можна розглядати не тільки як художній твір, а й 

як інструмент культурного перетворення: шлях від виключення — до участі, 

від дефекту — до гідності, від мовчання — до багатоголосся. 
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